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A császármadárnak csalsíppal való vadászása az 
egész felvidéken nagy gyakorlásnak örvend, leginkább 
azonban Bereg- és Mármaros-megyében van elterjedve. 
A z ottani vadászok tarisznyájából sohase hiányzik a 
csalsíp s a hosszasan tartó őszi hajtások unalmait azzal 
szokták elűzni, hogy a kézügyben tartott kis szer­
számmal próbasípolásokat (illetve hívogatásokat) kisér-
lenek addig is, míg a hajtásokból várható nagyobb vad 
az állások felé közelít. És sokszor sikerrel. Vannak vadá­
szok, kik falevéllel is sikeresen képesek a hívó-hangokat 
imitálni s ilyképen a szerelmi mámor által leigázott 
pompás madarat lövésre csalni. Csakhogy az ily vadá­
szok ritkák és inkább csak a hivatásos vadászok közül 
kerülnek ki . Különben a császármadár-tyúk hangját csa­
logatósíppal utánozni nem nehéz dolog, mert hangja egy­
szerű és meglehetősen monoton; ellenben a kakas hívá­
sának hű utánzásához nagy gyakorlati ügyesség kell, 
mert igen komplikált az, miért is jóval nehezebben sajá­
títható el. Legczélszerűbb a császármadár hívását vala­
mely szakértő vadásztól eltanulni, még pedig odahaza, 
nehogy az erdőn adott idétlen hangok a szép vadra 
elriasztólag hassanak s később a puska előtt is gyana-
kodóvá váljék. Különben, hogy a sípot jól kezeljük, 
ahhoz nem csak ügyesség, de jó hallás és magának a 
császármadár-kakas hívásának figyelemmel kisérése elke-
rülhetlenűl szükséges ; miért is némi gyakorlat után leg­
ajánlatosabb, ha a kezdő kinn a szabad természetben 
igyekszik a csalogatás művészetében kellőleg tökéletesíteni 

magát. Természetesen aztán a vadászat sikere attól függ, 
minél természetesebben tudja a vadász hangszerét kezelni, 
mert egy-két rosszul utánzott, idétlen hanggal a kakast 
könnyen gyanakodóvá teheti; az ilyennek aztán hiába 
is fújná pánsípját tovább a gyakorlatlan műkedvelő. A 
hívó sípot egyébiránt lúd, varjú, héja vagy nyúl szár­
csontjából, még pedig egy kis fütyülő alakjára, magunk 
is könnyen előállíthatjuk, bár ilyet ma már az üzletek­
ben potom áron lehet beszerezni, azonban ezek rendesen 
rosszak, hamisak, rosszul hangoltak. Jó sípokat csak 
szakértő vadászoktól, erdészek- és kerülőktől szerezhetünk. 
De bármily megbízható kézből szereztük is hangszerünket, 
tanácsos azt valamely szakértő vadászszal (ha mi nem 
értenénk hozzá) kipróbáltatni, mielőtt a vadásztéren hasz­
nálatba vennők, nehogy kakas helyett millió bosszúság 
jutalmazza (!) óvatatlanságunkat, mi a boltból vásárolt 
fütyülök mellett nem ritka eset. 

A császármadárnak hívóval való vadászata a magas 
északon tavasszal a legkedveltebb vadászati mód, mert 
a természet ébredésével e madár szerelmi élete is tető­
pontra hágván, szinte vakon jön a szerelmet igérő hívás 
hangjaira — a kész veszedelembe; miért is főleg ez időtájt 
lehet valóban dús zsákmányra szert tenni belőlük. Hazánk­
ban azonban vadászati törvényeink különben igen helyes 
és méltányos rendelkezéséhez képest a császármadár 
tavaszi lelövése tilalom alatt áll, mely körülmény állo­
mányuk emelése tekintetéből a legjótékonyabb hatással 
van; egyébként is császármadár-állományunk sokkal csé-



kélyebb, semhogy a tavaszi lelövést megengedné, úgyis 
sok esik áldozatul belőlük a hurkolok ellenőrizhetlen 
kapzsiságának. 

Ott, hol a császármadár vadászatát tavaszszal is 
gyakorolni szokták (persze nem nálunk), a tyúk hívását 
utánozzák a kakasok előcsalása végett, a mi még gyakor­
latlanabb, a hívó-síp kezelésében kevésbbé jártas puskás­
nak is könnyen sikerül, mert azért, hogy a tilos szerelmi 
kalandok a kakasokra mindenkor (kivált tavasszal) igen 
izgató hatást gyakorolnak, még igazi feleségök iránt 
való ragaszkodásuk sem lazul s tyukjok hívására azonnal 
közelítenek s előjönnek. Oszszel ellenben főleg azért rea­
gálnak a kakasok a kakas csalogató szavát imitáló hívásra, 
mert (az öregek) féltékenységüknél és (a fiatal kakasok) 
veszekedő természetüknél fogva egy inzultáns, illetve 
tolakodó vetélytárs hangját vélik megszólalni, a melylyel 
szembeszállni akarnak, mert kétségkívül vakmerő inzul­
tusnak : kihívásnak veszik az adott hangokat, a mely a 
kakasész felfogása szerint megtorlást igényel. 

Tehát nálunk a császármadár vadászatával •— a 
csali-síppal való hívást illetőleg — csakis az őszi 
hónapokban foglalkozhatunk; ennek főidénye pedig a 
szeptember és október hónap, mert ekkor legjobban kö­
vetik a csali-sípot, részint mert ekkor oszlanak fel a fia­
tal családok és kezdetét veszi az őszi párosodás. 

Ami magát a csali-síppal való vadászatot illeti, az 
nem valami komplikált szabályokhoz kötött; persze legelső 
és igen természetes föltétel az, hogy a hol vadászni aka­
runk, legyen császármadár. A hívásra alkalmas helyet 
illetőleg mindenesetre lőkellék az, oly (jól fedett) állást 
foglalni el, hogy tekintetünkkel lehetőleg az egész látó­
kört uraljuk. Legalkalmasabbak e czélra a szálas erdővel 
mintegy egybefolyó fiatal vágások; mert megjegyzendő, 
hogy ha éles külömbség van a sűrű pagony és a mel­
lette elterülő erdő közt, a védő sűrűséget csak tartóz­
kodva, nem szívesen hagyja oda a vad; a sűrűségben 
elülni pedig annyiban hátrányos volna a vadászra nézve, 

a mennyiben az ily helyen még a közvetlen közelbe került 
vadat is csak nehezen láthatni meg, többnyire csak akkor, 
mikor már későn van. Sem esős, sem szeles idő nem 
alkalmas a csali vadászatra. Szeles időben ugyanis a hang 
irányát megállapítani nem lehet s így a kakas és vadász 
más-más irányban keresvén egymást, nem találkozhatnak ; 
esős időben pedig elrejtőznek a szép madarak. A szél­
irányt illetőleg ősszel kevésbbé határoz ez, mint inkább 
az, hogy lehetőleg szélcsendes, világos napot válasszunk. 
Ott, ahol tavasszal is lövik a császármadarat, a szél 
irányának már nagyobb fontosságot tulajdonítanak, mert 
a kakasok nem egyformán vannak a párosodásra han­
golva. Ilyenkor úgy látszik a déli és délnyugati irányú 
szelek inkább indítják a kakasokat dürgésre, ellenben az 
északi és keleti irány inkább lehangolólag, hidegebb han­
gulattal hat rajok. 

Mint már említve volt, ősszel, szeptember és októ­
ber hónapban, midőn az első derek ideje van: leginkább 
jön a hívásra a kakas, bár a fiatal kakasok már augusz­
tusban is felelgetnek a hívásra. Legjobb idényökben, mi­
kor már izgatottságuk tetőpontját érte el — annélkül, 
hogy felelne a csalira, egyszerre csak nagy zúgással ott 
terem a kakas; azért a vadásznak már az első csali-hang 
adásakor tökéletesen lövésre kész helyzetben kell vára­
koznia, mert a kakas azonnal jöhet, sőt megesik az is, 
hogy a nagyon felizgult kakas a hívó vadász fejére, vál­
lára, puskacsövére száll. Általában ha a közelben, azaz 
néhány száz lépés kerületben kakas van, az bizonyosan 
előjön már az első vagy második sípszóra s hangos 
robajjal leereszkedik valamely közeli fára. Röpülve külö­
nösen akkor szokott közelíteni a kakas, ha harmattól vagy 
esőtől csatakos a talaj; később, időlanyhultával, midőn a 
nedvesség felszáradt, futva közeledik. Ekkor azonban igen 
nagy óvatosságot és elővigyázatot fejt k i ; miért is szinte 
kővémerevülten kell a vadásznak megvonulni helyén, 
mert a legcsekélyebb mozdulattal elriaszthatja a szemes 
madarat. Általában a helyi viszonyok és egyéb körülmé-

Egy vizsla ifjúsága. 
>iA Természet* eredeti tá rczá ja . — 

Irta: Bodon József. 

N a g y o n szeretem a v i z s ­
lát, ezt a legkedvesebb 
kísérőmet és vadásztársa­
mat. Szere tem őke tneve l -
ge tn i , tanítgatni is , mert 

minden siker, minden 
lépcsőfoka az előhaladás-
nak élvezetet szerez. 

A z ér te lmiségnek o lyan 
magas tokán nem áll 
egye t len más állatfaj sem. 

Nevelésük lényegében ugyanaz, a m i a gyermeké. 
M e g lehet velők értetni mindent s a mi t egyszer 
megtanul tak, azt t öbbé e l n e m felejtik. 

Sze l l emi világuk természetesen korlátoltabb az 
emberénél , de ez a szűkebb körben mozgó sze l l emi 

világ te lve v a n érdekes vonásokkal és hálás anyagot nyújt a meg­
figyelésre. Ragaszkodásuk az emberhez példaszerű s ebben az 
odaadó, önfeláldozó v o n z a l o m b a n árnyéka s incsen az önzés­
nek. A tapasztal t j ó t és rosszat mélyen bever ik emiékezetökbe 
és a z újabb benyomásoknak egész légiója sem képes onnan 
kitörölni. Je l lemöknek e g y i k legszebb vonása a kötelességérzet . 

H a ezt felébresztet te és megszilárdította bennök a nevelés, végig 
kiséri egész életükön és csakis a tudatlanság, v a g y helytelen, 
du rva bánásmód irthatja k i belőlük. B i z o n y o m r a mondom, hog j ' 
köte lességérzet dolgában sokat tanulhatna tőlük az ember. 

Nevelésük kétségtelenül türelmet k ivan . D e ebben a rész­
ben nincs külömbség ember és v i z s l a között, bármilyen magasan 
h o r d o z d is a fejedet halandótársam. N e m kel l -e a te nevelésed­
hez türelem, a pólyától kezdve a szalonkabát ig ? N e m mesél t-e 
édes anyád eleget az ő álmatlan éjszakáiról, gondjairól és törő­
déseiről ? Kérdezd m e g csak tőle, nem porolta-e k i o l y k o r a hátul 
gomboló nadrágot , mer t ellenére tevéi, v a g y a szófogadásban 
talált gyöngécskének ? N e m csentél-e almát, befőttet , nem tor-
koskodtad-e m e g az öreg te j fö l t? Dicséret vol t-e a ju t a lmad 
ezekért, v a g y körmös ? N e m kellett-e százszor, ezerszer meg­
t i l tani ezt v a g y amazt , h o g y 'ne tedd ; nem kellett-e sarkaln i , 
ko rho ln i , h o g y tanulj ? P e d i g t éged az is ten saját képmására 
teremtett és habár gerinczes, emlős állat v a g y is , még sem 
v a g y v i z s l a . 

A g y a d veleje többet n y o m a l a tban s tekervényei szá­
m o s a b b a k . E n n e k köszönheted, h o g y két lábon végzed e l földi 
pályafutásodat és négylábú állattársaidra a magasbó l tekintesz 
alá. N e tedd. Eszes állat az ve led együtt . A z agya g o n d o l k o d i k , 



nyékhez képest azzal már előre tisztában kell lenni a va­
dásznak, vájjon lábon, avagy szárnyon várhatja-e a vad 
közeledését, a mire egyébiránt utalnak a talaj-viszonyok 
is. így, ha a talaj nagyon vizenyős, vagy az esőzések azt 
nedvesé tették: akkor mindig repülve, száraz talajnál 
ellenben a legtöbbször futva közeledik a kakas a vadász 
felé; e mellett azonban az is áll rendes talajviszonyok 
mellett, hogy reggelenként zajos repüléssel, délután futva 
érkezik lövés alá. A röpülve közeledőket, kivált sűrűs helyen, 
nem könnyű eltalálni, mert felette sebesen haladnak. Kü­
lönben a császármadár repülése egyenes irányú és jóval 
suhogóbb a fogolyénál, mit az idéz elő, hogy szárnyai 
rövidek, kerekdedek lévén, azokat röptében sebesen kell 
mozgatnia s hogy szárnytollai nagyon kemények. 

Azt a helyet, a melyről a hívás jött, a császárma­
dár csalhatatlanul mindig eltalálja; azért az esetleges első 
egy-két sikertelen hívás elhangzása után nem kell mind­
járt helyet változtatni. 

Megtörténik néha, hogy a vadász háta mögött, 
vagy épen közvetlen közelében száll le valamely alacso­
nyabb fára a kakas, úgy, hogy lehetetlen lövésre kapni, 
mert a legcsekélyebb mozdulásnál neszt fog és elrepül. 
Általában a császármadár, mint már többször említők, 
nagyon körültekintő óvatosságit s az öreg kakas ősszel 
még a legügyesebben utánzott hívásra is nagy elővigyá­
zattal közeledik, kivált a már egyszer rászedett, rossz 
tapasztalattal biró egyén. E z rendszerint »fölgalyazva«, 
nyakát előrenyújtva, fejbóbitáját fölberzenti s feszült figye­
lemmel körültekintve, első neszre sietve elszáll s az nap 

hívó síppal rá nem szedhetni többé. Tisztátalan hang által 
is könnyen elriasztható a már a közelbe csalt kakas, 
azért mindig a legnagyobb figyelem- és óvatossággal 
kell a hívó sípot kezelni. Ha a kakas felel ugyan, de azért 
tartózkodó, meg kell kisérleni őt rászedni az által, hogy 
sípolás közben némi oldalmozdulatokat teszünk, vagy 
lapos tenyerünket tartjuk a síp elé, mi azon tévedésbe 
ejti a kakast, hogy ellenfele helyét változtatja s igy ő is 

könnyebben szánja rá magát a helyváltoztatásra, illetve 
közeledésre; ha ez nem sikerül, tényleg helyet kell vál­
toztatni ; ha azonban e közben a kakast elriasztanók, ne 
essünk kétségbe, mert ha azon helytől, a hol elébb felriasz­
tottuk, kissé távolabb újra hívjuk: a kakas ismét jönni 
fog, ha csak nem valami nagyon kitanult vén kujonnal 
van dolgunk. (Folytatása lapunk XII. számában.) 

A z o s z t r i g á r ó l . 
Ilyenkor télen Budapest előkelőbb vendéglőinek 

étlapjain ott találjuk az osztrigát is. A ritkábban élvezett 
csemegék közé tartozik, melyet a közönség zöme nem is 
tekint ennivalónak, — hogy miért ? azt nem tudom, de 
nem hiszem, hogy azért, mert nem terem nálunk; hiszen 
egyrészt megteremne a mi tengerünkben is és másrészt 
sok mindenféle idegenséget szívesen fogadtunk már el a 
magunkénak. Valószínűleg azért nem eszszük, mert nem 
igen kerül belőle elég mennyiségben hozzánk; amennyi 
terem, azt megeszik ott, ahol terem: sőt alig tudnak 
belőle eleget termelni. 

A polgárember nem is ismeri minálunk, vagy leg­
feljebb csak a nevéről és csak azt tudja róla, hogy a 
gazdagok és a nagyurak eszik. Milyen különös, finom és 
drága csemege lehet az osztriga! gondolja magában a 
legtöbb ember — pedig dehogy: közönséges, elég tápláló 
és szegény embernek is való, olcsó étel ott, ahol nagy­
ban tenyésztik. 

Tenyésztik ! ? Igenis, nagy gondossággal tenyésztik, 
hogy ezáltal minél bővebb legyen a termése és a szegény 
népnek is legyen eledele. Tenyésztik, daczára annak, hogy 
szabadon élő tengeri állat. Nagyban, ezrével, milliószám­
ban tenyésztik; mert másutt, mindenütt, igyekszenek az 
emberek kimeríteni a tenger bőségét — csak mi, talán 
mert úgyis kicsiny a mi tengerünk, ezt a kicsit se hasz­
náljuk k i ; inkább csak panaszkodunk és szidjuk a nímetet. 

Avagy az Adriánkban nem tenyészne-e az osztriga ? 

a szíve érez épugy, m i n t a t iéd. Inkább tanulj tő le hűséget , 
há ládatosságot és köte lességérzete t . 

É s ne h i d d ember , h o g y te könnyebben te t té l szer t a 
tudományodra, min t ő a magáé ra . Kérdezd m e g csak tanáraidat , 
m e n n y i vesződségge l ver ték koponyádba a der die das-t, az 
algebrát , m e g a többit . S o k részét n e m is sikerült be levern i , 
p e d i g éle tednek egyha rmad részén á t faragcsál tad az i s k o l a padját. 

A te l ivér v i z s l a úrfi v a g y k i sas szony tanítása n a g y o b b 
nehézségge l nem jár , még a magamfaj ta műkedvelő k u t y a -
profeszornak sem. ( V a g y ta lán csak kutya-köszörűs. ) O k o s 
szemt ' lyek ezek a kékvérű kutya-arisztokraták. A k a d közöt tük 
természetesen kevésbbé okos is . 

A z i lyennél aztán egy kissé több a ba j lakodás . 
De m i n d e n fáradságát elfelejti az ember, m i h e l y t eljutott az 
akadémiai t a n f o l y a m záró v izsgá jához . Vesződségünk emléke 
elmosódik s helyet ád a benső mege l égedés kel lemes érzésének, 
íme , v a n e g y pompás állatunk, a k i okos szemei t ránk emel i , h a 
szólítjuk ; a k i m e g van u g y a n áldva a t e rmésze t adományaival , 
de tudásának j e l e n t é k e n } ' részét még i s nekünk köszöni . A saját 
munkánk érett gyümölcse az . 

É s ha v i s s z a g o n d o l u n k a kezdet re , örömünk annál n a g y o b b . 
E g y vásot t , örökké rendet lenkedő csöpp ficzkó sza ladozot t az 
u d v a r o n . Alka lmat lanságára vo l t m i n d e n élőlénynek és n e m 
győzté l utána takarí t ta tni . M o s t p e d i g egy k o m o l y , n y u g o d t és 
szép ifjú állat f eksz ik a lábaidnál , a k i azt teszi , a mi t óhajtasz. 
L o p o t t szalonnát, vajat, k i f l i t ; mos t akár óraszámra e lhasa l az 

étele előtt , hozzá n e m nyúlna a v i lágér t , amíg engedelmet n e m 
k a p reá. M e g c s a h o l t m i n d e n i d e g e n t ; mos t csendes mé l tóságga l 
lépked a belépő felé és e l fogadja kézsimítását . 

A tel ivér v i z s l a értelmes, szép munkája a k k o r is gyönyör­
ködtet , m i k o r n i n c s e n vá l lamon a hü fegyver , c s a k sé tapálczá-
va l b o l y o n g u n k a s zabadban . M o z d u l a t a i n a k e legáns könnyed­
sége , i zmos , de azért f inom alakja, meg to rpanása a szimatnál , 
p l a s z t i k a i l a g szép megdermedése a v a d e l ő t t : m i n d m e g a n n y i 
élvezetes lá tvány n e k e m . 

M i l y e n kedvesek ezek a sé ták a t a v a s z i n a p o k délután­
ja in , a hosszú téli pihenés után. 

A te rmésze t ébredezni k e z d , egy-egy bá tor ta lan lépést 
tesz az új élet felé, min t a lábadozó beteg. S z o k a t l a n i l l a to t 
hajt felénk a légáramla t , a föld párázatát , legelső i g a z i je len­
ségé t a t avasz közeledésének. S / i n t e lát juk, a m i n t földanyánk 
dermedt tagja i t nyúj tóz ta t ja s ba rna kebele m i n t h a emelkednék 
a lé lekzetvéte lér t . A nap b á g y a d t s u g a r a i felszívják a f inom 
párákat , h o g y szürkés felhőfol tokká verődjenek össze. K o r o n ­
ként madárpi t tyenés hangz ik a fo lyócska égerfái felől. N e m 
t u d o m k i v e n n i , m e l y i k k i s szárnyasnak adja a félénk hangot , 
mer t az ár partján vég ig húzódó nádas m e g - m e g z i z z e n . 

— E r e d j kutyuskám, s z a l a d d k i m a g a d . 
N e m k e l l másodszor mondan i . Vidám ürömmel pa t tan k i 

lábam mellől s n e k i nyúlva sze l i e lőt tem a mezőt . S z é p fej­
hordozásán, m i n d e n mozdulatán meglá tsz ik , mennyi re j ó l es ik 
n e k i a ga lopp a téli hosszú heverés után. Kószálunk össze-vissza 



Bizonyára elszaporodna itt is, miként másutt; de hiszeii 
még a kezdő kísérletet se tettük meg vele. 

Honnét tudhatom hát, hogy a mi tengerünkben is 
tenyészne, ha még meg sem 
kisérlettük, vájjon megél-e itt ? 

Amily közeljáró ez a kérdés, 
ép oly egyszerű a felelet is. 
Azelőtt az Adria osztrák part­
jain sem volt osztriga s most 
ugyanott milliókban szedik ki a 
sötét habokból. Ott sikerült a 
kisérlet, minálunk miért nem 
sikerülne ? A buccari-i öböl, pél­
dául, épen ehhez való ; mert ott 
tenyészik legjobban az osztriga, 
ahol kevés édes víz is keveredik 
a sósvízbe; ahol sziklás, iszap 
nélkül való a part, ahol az áradó 
és visszavonuló tenger színe 
nem váltakozik nagyon. 

Az olasz kormány 1855-ben 
Coste franczia természetvizsgá­
lót bízta meg azzal, hogy ren­
dezzen be az olasz partokon 
még néhány ujabb osztriga-tele-
pet, daczára annak, hogy nem 
csak az olaszok, de már a régi 
rómaiak is elég bőven arattak 
a tenger eme kincseiből. De hát 
a tenger kifogyhatatlan és min­
dig még többet lehet belőle 
kimeríteni. Coste a Lago di 
Fusaro-ban követett mód sze­
rint kísérletté meg a mestersé­
ges telepek létesítését. Ez okból 
megfelelő helyen osztrigákat, 
még pedig más vidékekről hozott K ü l ö n l ° z ,° korú osztrigák. (Fél *> r ö S '/; eves, C '4 eves, D 

ikrás kagylókat hányt a tengerbe több ezer számban és 
azután rőzsefával takarta be a tengerfenék közvetlen 
környékét. Már az első hat hónap múlva mindért rőzse-

seprőn átlag 20.000 darab fiatal 
osztrigát találtak odatapadva a 
gályákhoz ; egyik a másik hátán 
volt úgyszólván, alig fértek 
egymástól, annyian voltak. 

Igaz is, hogy rendkívüli az 
osztriga szaporasága. Annyi az 
ivarérett kagylóban az ikra, 
hogy még megközelítéssel sem 
lehet megbecsülni a peték szá­
mát. A z öreg Leuwenhoéck, 
aki mint természetvizsgáló már 
a mult században fáradozott 
Hollandia osztriga-tenyésztése 
érdekében, azt állította, hogy 
egy kagylóban 10 millió pete 
van. Ujabban ugyan tetemesen, 
még pedig a valóra redukálták 
e számot. Baster vizsgálatai 
szerint 100.000 petét produkál 
egy anyaállat évenkint. Ez is 
elég tekintélyes szám és kellő­
képen megmagyarázhatja ne­
künk e faj nagy szaporasá-
gát. Arachon-ban, Francziaország 
egyik szintén mesterségesen léte­
sített osztriga-telepén, a kezdő 
8 évben közel 16 millió osztri­
gát, a rákövetkező három évben 
pedig 35 milliót merítettek ki. 
Azóta, ezen okulva, mindenfelé 
rendeztek be a franczia parto­
kon osztrigatelepeket és ime, — 

természetes nagyság.) A l éves, m á r 15 év előtt 7000 ilyen 
1—2 hónapos, E U napos. 

a fakó avaron . A gazosabb he lyeken ga lopp ja megcsendesedik , 
gondosan k i k u t a t m i n d e n gyanúsabb helyet , min t k o m o l y m u n k a 
idején. O l y k o r füttyentek nek i , h o g y nem felejtett-e ? V i s sza t ek in t 
s várja parancsomat . N e m szólok semmit , ö p e d i g n a g y kedv­
ve l keresgé l tovább. E g y s z e r a sebes g a l o p p b a n megtorpan , 
c saknem a farára r o g g y , óvatos húzás után megdermedve áll. 
M i k o r fe lmegyek hozzá, okos szemével egy röpke pillantást 
vet rám s a köve tkező p e r c z b e n csa t togó szárnyakkal röbben 
k i a füzes széliből a páros fogo ly . A fa lka már párokba 
szakadozo t t . 

A l k o n y i t táján csendesen ba l l agunk hazafelé. 
í g y f o l y i k ez délutánonként, h a az idő megenged i . A z 

e g y i k kirándulásnál s ikongató b íb icz kap szárnyra a tocsogó szélé­
ről ; m a j d seregély-csapat surran keresztül a füzes felett. Itt lesz 
nemes vándorunk : a hosszúcsőrű rövidesen, h o g y a legkedvesebb 
élvezetet nyújtsa néhány hét ig. 

N e m ju t eszembe, k i írta az erdei szalonkáról, h o g y ezt 
a felséges madara t nem v o l n a szabad másként vadászni, csak 
vizslával. Föl tét lenül aláírom, A z esteli les, ké tségte len szép­
ségei mellett , n em ér fel vele, sőt m e g sem közelíti . K e l l e m e s 
oldalát inkább az ébredező természet képezi. Hajtó vadászatáról 
nem'•'is szólok. E z n e k e m v a l a m i kü lönösebb élvezetet sohasem 
nyúj tot t . A paraszt sühanczok által felvert gyönyörű madara t 
l edur ran tan i végtére is nem v a l a m i nagy mesterség . 

L e g m é l t ó b b , l egszebb vadászata es ik vizslával. Már l eg ­
alább nekem. Bevesszük magunka t a vágásba ke t tecskén és csen­

desen megjár juk a dombolda laka t , a mérsékel ten vizenyős 
laposokat . G y a k o r l o t t ebünk röviden, f egyver alatt keres. T á g 
or r lyuka i t mozgékonyan hordja a levegőben, v a d el nem marad­
hat, a h o l ő jár. N e m is marad . O t t áll a nemes v izs la szép 
alakja a nemes szárnyas előtt. O r r a czimpája r e m e g a felséges 
illattól, D e a sűrűség nagy , a lka lmas helyet k e l l keresnünk a 
lövéshez. M e g v a n ez is . Néhány pil lanat múlva örömmel akaszt­
juk tarisznyánkra pompás zsákmányunkat . 

Megtörténik, h o g y elhibázzuk, v a g y lövés nélkül k e l l 
elvesztenünk a szalonkát a sűrűség és egyéb o k o k miat t . D e 
lássuk az irányt, a merre repült. E g y kis fordulóval e le jébe 
kerülünk és megtalál juk újra. Akárhányszor megesett ve lem, 
h o g y csak harmadszor i felvezetéskor ju to t t am lövéshez, de azért 
a »kroton« szép hordozója agga tékra került, 

H a szórványosan mu ta tkoz ik is a sza lonka , az eredmény 
a l i g m a r a d el . É s a hányat találunk, anny i az esély, a n n y i a 
vál tozatosság, újabb m e g újabb gyönyöreivel . 

H o g y erdei szalonkára jó v i z s l a k e l l , az b izonyos . Szép 
vándormadarunk a l e g n a g y o b b sűrűségeket k e d v e l i , csak 
elvétve található o l y k o r az erdő r i tkásabb részein. Mesebeszéd, 
h o g y az angol telivér v i z s l a nem v o l n a erre a l k a l m a s . A z én 
derék Roffommal, a hírneves Syke e g y i k unokájával, t i zenegy 
éven keresztül vadászgat tam erdei szalonkára. É s a mi t okszerűen 
kívánni lehet e g y nemes vizslától, ő benne mindaz m e g vo l t . 

C s a k érteni k e l l a vezetéséhez. H a ez m e g van , erdei 
sza lonkára sincs j o b b vizs la a telivér pointernél. Szaglás i képes-



telep működött és azóta is évről-évre emelkedett még az 
eredmény. Sőt, Quartier d'Auroy-ban külön ivadéknevelő-
telep is van már, amelynek egyéb feladata sincs, mint az 
újonnan keletkező osztrigatelepeknek az ikrát és az apró 
ivadékot szállítani a kezdet megkezdéséhez. 

Németországban, Spanyol- és Francziaországban, de 
Angliában is mindenütt, bárhol kezdik, sikerrel folytatják 
az osztrigatenyésztést. Hát a mi Adriánkban miért nem 
sikerülne ? A z ehhez szükséges természeti feltételek meg­
vannak itt is, mint másutt és ami, ha hiányoznék, azt 
könnyen lehetne pótolni. 

A z osztriga különben igénytelen és nem oly kényes 
állat, mint sok más lakótársa a tengerben. Leginkább 
csak az határoz az ö életében, illetőleg elszaporodásában, 
hogy a talaj iszapos, homokos-e, vagy sem ? meg hogy 
a hőmérséklet igen érzékenyen alá nem száll-e ? Oly 
helyen pedig, ahol csekély édesvíz is ömlik a sós vízbe, 
ott tapasztalás szerint kitűnően tenyészik. Azonban gon­
doskodni kell ily telepeken arról, hogy a fiatal és még 
csak épen leülepedett ivadékot az iszap el ne borítsa. 
Épen ezért, hogy egyrészt az ikrából kirajzott, mond­
hatjuk csak mikroszkóppal látható apró ivadéknak letelepe­
déséhez alkalmas helyeket biztosítsunk; de másrészt, hogy 
azokat az úszkáló apróságokat egy helyhez, egy szűkebb 
területhez kössük; no meg, hogy a végén, ha már meg­
nőttek a kagylók, azokat könnyen ki is emelhessük a 
tengerből: azért szokás rőzsefákat, póznákat, deszkákat 
stb. a tenger színe alá sülyeszteni, amelyekre az embrió 
csigák ezrenkint ráülnek. Megszámíthatlan mennyiségben 
teremnek azután ott, ahol ily módon a létezés feltételeit 
megkönnyítjük, mert bőségben növeli a tenger az ő 
csodás teremtményeit. 

A vízben rajzó még apróbb szervezetek, az infuzo-
riumok s a parányi algák milliói táplálékul vannak ott 
és csakhamar megnőnek ezek révén a kagylók. Már a 
féléves osztriga akkora, mint az ezüstkorona. Kissé ovális 

a héja, egyenetlen felületű és asszimetrikus, amennyiben 
alsó fele laposabb, felső teknője pedig domborúbb. 

Bőven hordják a szárazföld hegységeiből szakadó 
folyók a tenger vizébe a meszet és egyéb sókat, amiből 
mindmegannyi csigának a házaikra és a temérdek kagy­
lóknak teknőikre telik a meszes anyag; csakhamar elér­
heti tehát az osztriga is, bármennyi legyen együtt, azt a 
nagyságot, amely az embert a szüretelésre feljogosítja már. 

Kiemelik ilyenkor a póznákat, vagy a zsinórokon 
lógó rőzseseprőket a rajtalevő osztrigákkal együtt, vagy 
pedig hálókra akasztott éles szerszámokkal megkotorják 
a tengerfeneket és így szedik k i a kincset érő sokaságot. 

Nagy részét ezeknek elfogyasztja ott a tengerparti 
nép; de nem kevesebb az sem, amit elszállítanak a száraz­
föld belsejébe, különösen a nagy városok konyháiba. De 
sőt, hogy ezen a réven minél jövedelmezőbbé tegyék még 
az osztriga-telepeket, külön e czélra való tengeri meden-
czékben hizlalják, színezik és szoktatják a szállításhoz 
való kagylókat. Többnyire már a féléves osztrigákat 
kiemelik a tengerből és rőzséstől-mindenestől átviszik 
azokat más nyugodalmasabb vízbe, öblökbe, ahol a táp­
lálkozási viszonyok talán kedvezőbbek; mert tényleg ettől 
gyorsabban megnagyobbodnak, gyorsabban nőnek és állí­
tólag izletesebbek is lesznek. 

Minthogy különösen a gyengéden zöldszínűeket 
inkább kedvelik Európa nagy piaczain, azért sokhelyütt 
valami titokban tartott methodussal színt is adnak e 
puha húsú állatoknak. 

Végül pedig, hogy a messzemenő szállítások alatt 
meg ne romoljanak, hozzászoktatják e kagylókat még 
ahhoz is, hogy héjaikat zárva tartsák. Ezáltal 20—24 
óráig életben tarthatók még akkor is, ha már a kosarak­
ban minden irányban széthordja őket a posta. Csak 
Fiúméból nem viszik semerre sem — oda Triesztből hozzák! 

Sclileiden becsülése szerint husz évvel azelőtt 3000 
millió osztrigát fogyasztottak el évenkint Nyugat-Európa 

s é g e kitűnő. É r t e lmi sége i g e n magas , n e v e i é s e t e h á t n e m nehéz, 
csupán rendkívüli vé rmérsék le tének cs i l lapí tásához k e l l egy k i s 
türelem. O l y k o r sok türelem. H a ezen átestünk, m i n d e n t e k i n ­
te tben párat lan vadásztársunk a pointer. J ó idő, ro s sz idő, nek i 
egyre m e g y ; egyenlő b u z g a l o m m a l végzi kö te lességé t . Kivá ló 
o r ra p e d i g n e m h a g y j a cserben a l egnehezebb körülmények 
közö t t sem. Jioff megér te t t és meg tanu l t mindent , a mi re s züksége 
v a n az apró v a d vadászatánál . A z erdőn röviden kereset t és 
l a s sabban , m i n t a szabad mezőn. K é z b e n v o l t m i n d é g ; szem 
elől e g y m á s t soha el n e m vesztet tük. O m é g j o b b a n v igyázot t 
én rám, min t én ő reá . S a m i n t egyszer r e n d b e n v o l t u n k , a 
munkájába b e l e a v a t k o z n o m t ö b b é n e m ke l l e t t . N e m is te t tem. 

D e míg idáig ju tunk , b i z o n y sok apró-cseprő b a j o c s k á k o n 
k e l l átesnünk az u r f iva l v a g y a k i s a s s z o n y n y a l . 

H a szobában n e v e l i az ember, a lka lma t l anabb po r t éka 
n incs a vi lágon vizs lakölyöknél . A m e l y n a p o n csak egy tucza t szor 
bo t iasz m e g benne, az m é g a j ó r a v a l ó b b n a p o k k ö z é t a r toz ik . 
T í z l á t o g a t ó d közül k i l e n c z n e k a lábára tapos és h o g y végig­
h o s s z i g sz imato lga t ja va lamenny i t , az b i z o n y o s . H a k i t u s z k o l o d 
a szobából , a l egköze lebb i aj tónyitásnál m e g i n t besur ran . A 
vadászember az i l y e n apró kel lemetességei t csak elnézi, de a 
k i n e m híve Diannának, annak az a rczán észreveszed az elfoj tot t 
boszúságo t , miként a nadrágjá t , v a g y a kabá t já t t i sz toga t ja a 
k i s haszon ta l an után. 

Némelyik a kárp i tos-mesterséghez érez ha j landóságot és 
a kanapédat s z e d i szét egy óvatlan p i l l a n a t b a n . M á s i k n a k a 

se lyemkendőkre vásik a t o g a s r o p p a n t gyönyörűségge l haso­
gat ja szét , h a egye t megkapar í tha t . Kivá ló csemegé jükhöz tar­
t o z i k a keztyű, láb tör lő és m o s o g a t ó r o n g y . R á g i c s á l ó ha j lamukat 
h iába te re lge ted más i rányba e g y - e g y p u h a f a d a r a b b a l . Vissza té r 
az a keztyűhöz és más egyebekhez . 

M o s t t an í tga tok e g y tel ivér úrfit a j ó e r k ö l c s ö k r e és a 
ku tya tudományokra . E z a j e lö l t j e a j ö v ő reménységének . Pajtás 
neve t nyer t a keresz t ségben . H a a spir i t is táknak i g a z u k v a n , 
a k k o r a Pajtás l e l k e egy szenvedélyes rég i ségbúvárban s z o r o n g -
hatot t v a l a h a . Nekünk se j te lmünk sincs ró la , h o g y a ház tá jékán 
o l y a n h o l m i k is vannak , a m i k e t ő j á t szoga tva előhord. H o g y 
i z o m - és c son ta lko tmánya j ó l kifej lődjék, sok m o z g á s t engedek 
n e k i a t ágas , zár t udva ron . O aztán a j á t ék ra , futkározásra szánt 
időt r ég i ségek gyű j töge t é sé r e fordítja. E z e k e t szépen összehord ja 
az e lőszobába s m i k o r k i lépek, büszkén felemelt fővel áll m e l ­
lette, m i n t h a mondaná : » U g y - e szép gyűj temén}?!« V a n abban 
m i n d e n e lgondolható t á rgy , az ü v e g k a n c s ó le tör t fülétől k e z d v e 
a papucsmaradványig . 

A k íváncs i ság rendkívüli módon k i v a n fejlődve benne, 
épen min t az embernek neveze t t ál latban, m í g g y e r e k n e k 
h ív ják . M i n d e n t látni és t u d n i akar . M é g p i c z i n y vo l t , m i k o r 
egysze r v a l a m i vörös folyadékkal bor í tva s z a l a d é lőmbe az 
u d v a r o n . C s o r g o t t a lé m i n d e n porczikájáról . M i a manó l e l ­
hette ezt a k is p imasz t . N i - n i , h i szen az málna ié . Pe r sze , h o g y 
az. E g y tál málnaszörpöt bor í to t t magára . Sze rencsé re a ezukor 
m é g n e m vo l t benne. 



és Észak-Amerika szárazföldjén és — habár most már 
nem is fizetnek a különösen ízletes hízlaltakért oly 
mesés árakat, mint hajdan a római gurmánok idejében *), 
sőt ellenkezőleg, tápláló értékükhöz képest igen olcsók, 
— mégis ez tetemes jövedelmet biztosít a tengerparti 
népeknek. 

Dr. Lendl Adolf. 

A v é r r ő l . 

A legmeglepőbb és legérdekesebb mikroszkópi lá tványok 
egy ike e g y cseppecske vér. E z e n bámulatos folyadékról, m e l y 
m i n d a z o n a n y a g o k a t ta r ta lmazza , m e l y e k testünk felépítéséhez 
és épségben tar tásához szükségesel;, va lamint azokat is, m e l y e k 
min t hasznavehetetlenek, ső t károsak, testünkből kiküszöbölendők, 
rendesen csak annyi t tudunk, h o g y vörös színű folyadék s h o g y 
az élethez szükséges . H a m e g akar juk vizsgálni , h o g y tula jdon­
képen m i l y e n a vér, a köve tkező módon fogunk hozzá : 

G o n d o s a n megtiszt í tot t aczéltűvel szúrjuk m e g e g y i k 
uj júnkat egy k ics i t úgy, h o g y ebből apró, körülbelül gombostű­
fej nagyságú vércseppecske j ö j j ö n k i , m e h e t n y o m b a n j ó l m e g ­
törült tárgylemezre fenve, a fedőlemezzel le takarunk, azután 
mikroszkópunk aszta lkájára he lyezve , legalább is 250-szeres 

*) Lucilius szerint a rég i Rómában 100.000 szeszteriát 
( = 7C00 frtot) is megfizet tek egy-egy különösen sikerült 
osztrigáért . (?) 

nagyí tássa l vizsgáljuk. Csodála tos , hihetetlennek lá tszó lá tvány 
tárul szemünk elé ! A z egynemű vörös folyadék helyett , mi lyennek 
a vért e d d i g ösmertük, színtelen folyadékot — a vérplasmát 
fogjuk látni, m e l y b e n számtalan apró, halavány vörösessárga 
színű, korongalakú testecske úszik. A k i n e k először van a l k a l m a 
ezen vörös vértestecskékei v a g y vérsejteket láthatni, bizonyára 
épen úgy lesz meglepetve, mint Swammerdam vo l t , a k i azoka t 
1658-ban a béka vérében, a v a g y mint Leeuwenhoek, k i azoka t 
1673-ban az ember vérében fedezte fe l . 

H a pontosan, esetleg erősebb nagyítással figyeljük m e g a 
vörös vér tes tecseket , úgy azt fogjuk látni, h o g y az apró k o r o n g o k 
közepükben vékonyabbak min t szélükön, v a g y i s h o g y ket tős 
homorúak ; innen v a n az, h o g y az élén álló vértestecset piskóta 
alakúnak látjuk. Különös sajá tságuk az ember i vértestecseknek, 
h o g y a k ibocsá to t t vérben l a p j u k k a l egymásmel lé szeretnek 
s o r a k o z n i , v a g y i s úgy, mint az érczpénzek a tekercsben, ami a 
mikroszkóp alatt különösen a k k o r látható szépen, ha a fedőlemezt 
nem n y o m t u k n a g y o n erősen a tárgylemezhez. M i n t már 
említettük, a vér tes tecsek színe halavány vörösessárga . H o g y a 
vért szabad szemmel nézve mégis sötét vörösnek látjuk, azt csakis 
ezen testecsek óriási számának tulajdoníthatjuk, épen úgy min t p l . 
egye t l en ablaküveget színtelennek, át látszónak látjuk, m i g 10-et, 
20-at egymásra téve, ezeket zöldnek és a l i g át látszónak fogjuk 
találni. Tudományos vizsgálódásokból tudjuk, h o g y férfinél egy 
köbmilliméter (mm 3 ) vérben, v a g y i s o l y a n k i s koczkában ,melynek 
m i n d e g y i k o l d a l a egy milliméter, 5 milliónál több vörös vér-
testecs létezik, nőnél ellenben u g y a n a z o n térfogatban fél millióval 
kevesebb, v a g y i s 4V 2 millió. Vierordt szerint tökéletesen 
kifejlett , erős férfi vérében összesen 25 billió vér testecske ke r ing . 
A vér tes tecskék ezen megfoghata t lan n a g y mennyiségére nézve 
Hyrtl h ires anatómus kedélyesen azt j e g y z i meg , h o g y a k i nem 
hisz i , számlál ja m e g ő k e t ! A z ember egyet len egy vörös vér-
tes tecsének á tmérő je hétezredrész (Viooo) milliméter, v a g y i s o ly 
k i c s i , h o g y belőlük 143-at lehetne egy milliméternyi vonalkára 
pontosan egymás mellé r a k n i . Vas tagságuk p e d i g körülbelül 
négyszer k i sebb . Különböző állatok vérét vizsgálva, azt fogjuk 
találni, h o g y az emlősállatok vörös vértestecsei m i n d hasonló 

E z z e l kezdte m e g csínytevéseinek hosszú sorozatá t . K i i s ­
merve jel lemvonásait , j á t é k o s bohó természetét , házam népének 
a l e g n a g y o b b óvatosságot ajánlottam. Másnap egy pár téli 
harisnyát talál tak fej nélkül, később e g y másik pár téli harisnyát 
szár nélkül. B i z o n y o s a n a szimétria kedveért cseiekedte, gondo l ­
ván, h o g y h a a megmarad t harisnyaszárat hozzávarr ják a m e g ­
maradt fejhez, egy pár har isnya lesz abból B é c s b e n is. í g y a 
veszteség csak egy pár. 

Többször látta, h o g y a köpönyegem alja sáros, m i k o r 
v a l a m i útról haza jövök. L o g i k a i gondola tmenete e k k o r í gy 
a l a k u l h a t o t t : » E z a sár b i z o n y o s a n onnan van , mert a köpönyeg 
túlságosan hosszú ; én b i z o n y le rágok belőle e g y darabkát « É s 
ekként cselekedett . 

E g y néhai vaddisznó kopo t t bőrén szokot t feküdni, 
m i k o r bent v a n a szobámban. E n n e k füleit o l y a n cs inosan és 
za j t a lanu l megcsemegéz te , h o g y a l i g ve t tem észre. U g y véle­
kedhetet t , h o g y m i n e k már ennek a fül, n e m v e s z i s emmi 
hasznát. V a n , azaz csak vo l t e g y ki tömött rókám. Húsz-huszonkét 
évvel ezelőt t g y o m r o z h a t t a az utolsó tapsifülest a Mát rában . 
Bundája erősen megvedle t t , a m o l y is turkálhatot t benne. A z én 
jövendőbel i vadásztársam, reménységem kezdettől fogva , n a g y o n 
érdeklődött a róka iránt. Valahányszor bejöt t a szobámba, 
mindég ott á l lot t m e g először. Nézege t t e jobbró l -ba l ró l és vég ig ­
h o s s z i g sz imatolgat ta . É n d o l g o z g a t o k az Íróasztalomnál s 
egyszer m e g k o p p a n va lami a lábamnál. Pajtás hoz ta e l a rókát . 

A m i n t letette, kíváncsian nézett reám, m i n t h a kérdezni 

akarná : «Mondd m e g nekem uram, m i ez. E n g e m n a g y o n érdekel 
s ha m e g nem m o n d o d , baj lesz.« 

Kielégí te t tem a kíváncsiságát, de magyaráza tom a lka l ­
masin t hiányos v o l t ; a következmények legalább erre mutattak. 

A z utóbbi időben már teljes megnyugvássa l h a g y t a m 
magára a szobában. Áteset t az elemi tanulmányokon, hadd 
szokja m e g az egyedüllétet is. 

Egjr napon j ö v ö k h a z a estefelé az irodámból s a min t 
beny i tok a szobámba, m e g b o t l o m va lamibe . Motoszkálni kezdek , 
hát o l y a n drótféle akad a kezembe. M i az ég csudája lehet 
ez? E g y szál gyufavilágánál aztán é lőmbe tárul az egész 
csatatér . A padlót kenderkócz bo i í t j a . Itt egy üveg szem, amott 
egy rókaláb és fül. A l a p o s a b b a n szétszedni nem lehetett v o l n a . 
A z akadémiai t anfo lyamon készülő úrfi sunyítva p i s logo t t rám 
az Íróasztal a lól . Tekin te tében v o l t e g y k i c s ike megil letődés, de 
leginkább ez a kérdés fejeződött k i b e n n e : »Nos u r a m , h o g y 
leszünk?« H a naponként fel jegyeznők a tiltó szavak számát: »pfuj, 
nem szabad« aztán a nevelés befejezésével összeadnánk és ha 
ezek a szavak forintokká vál toznának, k i lehetne fizetni belőle 
a m o n a r k i a ál lamadósságát . D e csak némelyeknél, mert ez a 
szám a je löl t egyénisége szerint változik. 

Roffnál például meglehetősen kis numerust mutatna az 
összeadás. N a g y o n sze l id természetű, k o m o l y állat vol t , telve j ó 
indula t ta l és türelemmel. Hányszor gyönyörködtete t t bennünket 
az a kedves j e l enség , m i k o r együtt evett a p i cz iny cs ibékkel . 
E g y a lacsony szélű fadézsácskában kapot t enni A pölyhös. 



alakúak min t az emberéi , v a g y i s korong-alakúak, c sak h o g y 
n a g y s á g u k el térő. Kivétel t csakis a tevefélék ( E g y - és kétpúpú 
teve, l áma , a l p a k k a s t b ) képeznek, m e l y e k n e k vér tes tecse i 
hosszúkás e l l ip t ikusak . E l l e n b e n a madarak, hüllők, kétéletűek 
és halak vörös vér tes tecse i m i n d hosszúkás elliptikusak és 
közepükben magot t a r t a lmaz ­
nak. A m i a vörös vér tes tecsek 
nagyságá t i l l e t i , mondha t juk , 
h o g y l e g k i s e b b e k az emlős­
á l l a toké , l e g n a g y o b b a k p e d i g 
a ké té le tüeké . í g y p l . az ele­
fánt vörös vér tes tecse i %ooo> 
a kutyáé VIOOOJ a m a c s k á é 
Yiooo. a J u h é Viooo> a k e c s k é é 
4 < I 0 0 O , a pézsmaál la té 2 / 1 0 0 ( , - rész 
milliméter. A hosszúkás e l l i p ­
t ikus vé r tes tecsekre nézve 
á l l janak i t t a köve tkező pél­
dák, m e g j e g y e z v é n , h o g y az 
első szám a hosszúsági á tmé­
rőt, a második p e d i g a szé­
lességi á tmérőt j e l en t i : g a ­
l a m b 1 5/iooo—Vioooi P o n t y "Aooo 
— '7iooo, k e c s k e b é k a 5 2 / 1 ( 0 0 — 
' V I O O O J tarajos g ő t e (T r i t on ) 
s 7 i o o o — " Á O M I b a r l a n g i gő te 
(Pro teus anguineus) 68/iooo — 
'Vioooi s ° t a z Amphiuma 
nevű kété le tünek vér tes tecse i 
m é g a P ro t eus vér tes tecsei-
nél is m é g l/3-al n a g y o b b a k . 
E z e n u tóbbi ké t állat vér­
testecsei m á r s z a b a d s z e m m e l 
is lá thatók. M a g á t ó l értető­
d ik , h o g y minél k i s e b b e k a vér tes tecsek, annál több is ta lá lha tó 
belőlük e g y köbmil l iméter (mm') vérben. í g y p l . a k e c s k é n e k 
9.720,000, a lámának 13.900,000, a p in tyőkének 3.600,000, a gyík-

1. Emberi vér. — 2 Emberi vértestecsek pénztekercs alakban. — 3. Béka 
vér — i. Fehér vértestecsek. — .Mind a négy 250-szeres nagyítással. — 
6. Emberi vörös vértestecsek. — 6. A béka vértestecsei. Mind a kettő 

500-szoros nagyítással. — 7. Hamin kristályok 250-szeres nagyítással. 

n a k 1.420,000, a kecskebékának 404,000, a P r o t e u s n a k 36.C00 
vörös vér tes tecse v a n e g y köbmil l iméter vérében . 

A z embe r és az ál latok vérét í g y v izsgálva , a vörös vé r ­
sejtek óriási menny i sége k ö ­
zött o l y k o r más kinézésű tes-
tecsekre is f o g u n k a k a d n i , 
m e l y e k h o l k i sebbek , h o l 
n a g y o b b a k a vörös vér tes te-
c sekné l ; a l ak juk gömbölyű , 
felületük n e m s ima, h a n e m 
szemcsés , színük szürkés fe­
hér ; ezek az úgyneveze t t 
fehérvértestecsck. S z á m u k 
n a g y o n i n g a d o z ó ; á l t a l ában 
mondható , h o g y körülbelül 
3fO vörös vé r tes tecs re esik 
e g y fehér vér tes tecs . É t k e z é s 
után, vé rvesz teség után, a 
vérszegényeknél , g y e r m e k ­
ágyas nőknél és más esetek­
b e n számuk szaporod ik , e l l en ­
ben éhezésnél v a g y rosz t áp ­
lá lkozásnál számuk te temesen 
apad . P o n t o s v izsgálódásnál 
ész revehe t jük ,hogy ezen fehér 
vér tes tecsek a lak juka t képe ­
sek vál toztatni , a m e n n y i b e n 
apró nyúlványokat bocsá tha t ­
nak k i és ezeket m e g i n t 
v i s s z a húzha t ják (amőboid 
mozgás ) . — A gerinczte-

len á l la toknak m i n d i g 
csak fehér vér tes tecse i v a n n a k ; h a a vér színes, ú g y 
a vérplasma az, m e l y a vér színét adja, n e m p e d i g a vé r ­
testecsek, m i n t a ge r inczesekné l . í g y p l d . a földi giliszta 

c s i p o g ó apróságok felugrál tak a dézsa szélire és s zo rga lmasan 
cs ipeget ték az ételt . Némelykor helyet sem h a g y t a k n e k i , o l y a n 
sűrűn e lbor í to t ták az edény szélit köröskörü l . O p e d i g türelem­
m e l várakozot t , míg e g y k i s helyet szoríthat m a g á n a k . T y ú k 
anyó ké t s égbeesve lármázot t , szaladgál t az u d v a r o n , féltve az 
a p r ó s á g o t . M i n d e n t o l l a é g n e k állott n a g y rémüle tében . É s 
hí t ta őke t szörnyű félelmek k ö z ö t t ; de a c s e p p s é g e k n e m h a l l ­
ga t t ak rá, l akmároz tak n y u g o d t a n . Tud ták , h o g y az any jok védő 
szárnyai alat t s e m lehe tnek n a g y o b b b i z tonságban , min t BoíT 
mellet t . D e h a földhöz l a p u l v a , s u n y i pofával köze lge te t t a k i s 
m a c s k a , e t tő l rög tön szé t rebbentek . A c z i c z a p e d i g egész b i za ­
l o m m a l somfordál t a tá lhoz és nya l akodo t t . Roff hagy ta ; egyet­
len tekinte t te l sem árulta el e légedet lenségét , h o g y e lőbb e g y 
c somó k i s csibe, mos t az egerek jövendőbe l i réme osz toz ik 
ebéd jén . Pajtás úrfit más b o r d á b a n szőt ték. Ő k e m e n e m v o l n a 
haj landó az i l y e n tréfákra. C s a k a mul t héten vet tek k i e g y 
macská t a k ú t b ó l : a sanda gyanú rögtön Pajtira esett. É s én 
ké tszer se m o n d o m , h o g y a n a g y r ég i séggyű j tőnek n incs része 
a s zegény c z i c z a szomorú sorsában. 

V i z s l a anya n e m szülhetett n a g y o b b i m p o s z t o r t ennél a 
ha ta lmas csontú ficzkónál. T e l v e v a n duzzadó életkedvvel , m i n t 
e g y világfi és könnyelmű, min t egy bohém. C s a k já t szani , ö rökké 
j á t szan i . E l e i n t e a tanulást, a g y a k o r l a t o k a t is j á t é k n a k ve t te 
és a »dropp« szó t szörnyen szerette v o l n a kitörülni a szó tá rbó l . 
M i n d e n porcz iká ján meglátszot t , m e n n y i r e gyűlöli . Hangoz ta tá ­
sánál lefeküdt u g y a n , de utána k e g y e t l e n n a g y o t ásí tot t mindég. 

E l i s m e r e m , h o g y a droppnál s o k k a l ke l lemesebb szóra­
kozás t nyúj t az úrfinak, m i k o r e g y - e g y r e n g e t e g tó t k a l a p o t 
a lépcsőről elcsenhet és kényeskedő fejhordozással száguldoz­
hat ve le az u d v a r o n . E b b e n n a g y k e d v e te l ik . É s m i l y e n fur­
f a n g g a l jut hozzá. A tót a tyaf i szentül m e g v a n győződve róla , 
h o g y ez a négy lábú suhancz v i ze t se tudna z a v a r n i , o l y a n 
j á m b o r pofával á c s o r o g előt te , m í g ő bocskorá t s imoga t ja , 
k iköhögi m a g á t és ka lap jának a l k a l m a s he lye t keres az a j tó 
előtt . O l y k o r le is hasa l és sunyítva, félre b i l l en t fejjel p i s l o g a 
k a l a p r a . A d d i g a v i lágér t se m o z d u l n a , míg a kegye t lenü l zs í ros 
j ó s z á g tu la jdonosa be n e m tette m a g a után az aj tót . 

A neve lés aztán mindezeke t a váso t t s ágoka t l ehámozgat ja 
ró la apránként . É s előttünk áll a szépen kifejlet t , i g e n erős 
vadász-cz imbora , h ivatásának teljes tudatában. S e l y e m k e n d ő , 
ha r i snya , tó tkalap mos t már b é k é b e n lehetnek tőle . E g y p i s z -
szentésünk elég, h o g y azt tegye, a mi t aka runk . É r t e lmes s z e m e i , 
v e i kíséri m o z d u l a t u n k a t , m i k o r a s o k 
v i szon tagságon átment puskát leakaszt ­
j u k a fogasró l . N y i f o g v a , türelmetlenül 
j á r körül bennünket , míg felszedelőz­
ködünk. M i n d e n idegszá la r e m e g a 
mohó v á g y a k o z á s t ó l : csak menjünk, 
menjünk a s z a b a d b a , h o g y Isten szép 
v i lágában , a t e rmésze tben áldozzunk 
közös szenvedélyünknek, a vadászatnaK. 

Gyerünk kutyüskám ! 



vére vörös , némely tenger i cs igák vére sárgás , zöldes v a g y 
kékes stb. A z előadot takból látható, h o g y e g y csepp friss vérből, 
legalább nagyjából , meghatározhat juk az állatot, me lynek ereiben 
az ker inget t , M e r t h a korongalakú, magnélküli vér tes tecseket 
találunk, úgy emlős ál lat tól ered a vér, (kivéve a tevefé léket ) , ha 
el lenben e l l ip t ikusak és magtar ta lmúak, úgy madár, hüllő, kétéletű 
v a g y haltól származhatik az . H o g y ezek közöt t megin t m i l y e n 
vérrel v a n d o l g u n k , erre nézve a vér tes tecsek nagysága ad fel­
vi lágosí tás t , mert min t már felemiitettük, l e g n a g y o b b a k a két-
életűek vértestecsei , utána következnek a hüllők, halak és végre 
a madarak vértestecsei . E z e n tényt különösen azért hangsúlyozzuk, 
mer t törvényszéki vizsgálódásoknál o l y k o r rendkívül fontos a 
vér minőségét meghatározni . Igaz , ha a vér már beszáradt, úgy 
a vér tes tecseket csak ri tkább esetekben vizsgálhatjuk, mert ezek 
l egnagyobbrész t a beszáradás által tönkre mennek, de gondos 
feláztatás által mégis sikerül o l y k o r megalud t vérben is e g y i k ­
másik vér tes tecset ép á l lapotban találni . 

Enné l még íontosabb azt meghatározni , h o g y fehérneműn, 
ruhán, padlón, bal tán v a g y más gyilkoló eszközön stb. talált 
vöröses ba rna fo l tok vértől erednek-e v a g y v a l a m i más festő­
anyagtól , mer t a gyi lkolással vádoltak rendes védekezése, h o g y 
az ilynemű fo l tok nem vértől származnak. E r r e nézve a tudo­
mány b iz tos és csalhatat lan módot ad kezünkbe, m e l y l y e l bár­
m i l y e n tá rgyon levő és bármi ly idő óta ott levő foltokról hatá­
rozo t t an állíthatjuk, h o g y vértől erednek-e azok v a g y nem ? H o g y 
erről meggyőződhessünk, tegyük m e g a következő kísérletet . 
V a l a m e l y tetszés sze r in t i he ly re (deszka, kendő, üveglap) csöp-
pögtessünk e g y k i s vért s néhány n a p i g hagyjuk állani, míg 
egészen beszáradt. Azután vaka r juk le onnét késsel s f inom 
porrá összetörve, tegyük egy tá rgy lemez közepére s adjunk 
hozzá néhány csepp j é g e c z e t e t (ac idum acet icum glac ia le ) , va la ­
min t eg}' gombostűfej n a g y s á g ú konyhasó morzsát . M o s t az 
egésze t a fedőlemezzel l e t aka rva melegítsük fel óvatosan sp i r i ­
tusz v a g y gázláng (Bunstn- fé le) lölött úgy, h o g y a j é g e c z e t 
felforrjon. A z első felforralás után bocsássunk még egy k i s 
j é g e c z e t e t a fedőlemez alá — annélkül, h o g y ezt levennők s for­
ra l juk fel újból . Kihűlés után a mikroszkóp alatt 250-szeres 
nagyí tásnál számtalan apró, b a r n a színű, o sz lopos és ferdén 
lemetszett végű kristályt fogunk találni annak jeléül , h o g y a 
megvizsgál t a n y a g vér vo l t . Keletkezésük azon alapszik, h o g y 
a vörös vér tes tecsekben levő fes tőanyag az említett kezelésnél 
kris tályokat a lko tn i képes. Nevük 72amin-kristályok ; Teichmann 
állí totta őket először elő 1853-ban. N e m hal lgathat juk el , h o g y 
a vért még pon tosabban felismerhetjük színképelemzés (spec-
tralanalyzis) által, m i n e k részle tezése azonban e r o v a t keretén 
kívül esik. H a különböző állatok vér tes tecse iből állandó m i k r o s z ­
kópi preparátumokat akarunk készíteni, nem k e l l mást tennünk, 
min t a frissen k ibocsá to t t vért ecsettel, lehetőleg vékony réteg­
ben , tá rgylemezre k e n n i s azután g y o r s a n szárítani, amit l eg -
czélszerűbben ú g y érünk el, ha a fedőlemezt hevesen ide-oda 
mozga t juk a levegőben, körülbelül úgy, a h o g y a nedves irást 
szokás szárítani. A z i l y e n készí tmények egyszerűen a h o g y v a n ­
nak, fedőlemez nélkül teendők el . 

V é g r e még figyelmeztetünk, h o g y a vértestecsek vizsgáló­
dásánál sohase használjunk a vér h ígí tására v ize t , v a g y más 
folyadékot , mer t ezekben a vér tes tecsek vál toztat ják alakjukat , 
Í g y p l . v ízben felduzzadnak, gömba lakúak lesznek ; konyhasó­
o l d a t b a n p e d i g összehúzódnak s cs i l laga lakot vesznek fel s tb . 

K. R. 

Az ügyes tornász. 
V a g y 10 é v v e l e l ő b b a B o d r o g k ö z ö n , e g y t e r j e d e l ­

m e s t i s z a i f é l s z i g e t e n , m e l y a T i s z á n a k k a n y a r o d á s a á l t a l 
k é p z ő d ö t t , v a d á s z t a m . E z e n a f é l s z i g e t e n a víz é l t e t ő 

közelsége és a tartalomdús talajnál fogva oly liget kép­
ződött, jóllehet már ősidőktől fogva, mely százados fái 
és sűrű bokrai által az amerikai őserdőket juttatta az 
ember eszébe, még ha nem is járt ezen távoli vidékeken, 
hanem azokról csak többé-kevésbbé hiteles útileirások 
révén szerezhetett magának képzeletet. Ezen terjedel­
mes és részben igen magas fákon akkor, mikor én ott 
jártam, — t. i . deczember és január hónapokban — 
gyakran voltak észlelhetők a húros rigók melyek a 
ligeten termő mindenféle bogyók kedvéért ott tartózkod­
tak, no meg néha egy-egy tapsifüles is akadt, aki a 
különféle bokrok aromatikus, vékony hajtásait eszegette. 
Csak az volt a baj, hogy ha az említett húros madarak 
az embert észrevették, a legmagasabb fák legtetejére 
ültek, ahol csak nehezen lehetett őket megtalálni, »prszl, 
prszk hangjuk után fürkészve; de még a lövés is nehéz 
volt, mert a sűrű bokrokon nem lehetett azokat lőtávol-
ból észrevenni; a magas fákra menekülők ugyan jobban 
»kitartottak«, de nem könnyű volt a lövés ott sem, úgy 
hogy jól kellett azt megnézni, amelyet az ember »le­
hozni« akart, apró sréttel nem is boldogulva részint a 
magasságnál fogva, részint azért, mert a sok apró galy 
a lövés egy részét felfogta. így tehát nyúlsréttel »dol­
goztam*. És mondhatom, hogy így felette érdekes volt 
a kövér húros madarakat a magasból lepotyogni látni és 
ez azért volt mulatságos, mert a lövés után felrebbent 
csoport nem messzire szállott le újonnan, de mindig a 
legmagasabb fák tetejére; itt azonban oly biztosságban 
érezték magokat, hogy egész bátran lehetett alájok kerülni 
és csak az volt a fődolog, hogy az ember pontosan 
czélozzon. Igen ám, csakhogy némely napon az történt, 
hogy egyetlenegy húrost sem lehetett látni, ami azon 
következtetésre jogosított, hogy azok tulajdonképen át­
vonulásban kóborló csapatokat képeztek és valószínűleg 
messze északról származtak ide és hogy ezen ide-oda 
vándorlás lassú tempóban tartván, ezen tiszai ligeten 
további tartózkodásra érezték magokat indíttatva a bőven 
terített állomás bogyóbuffetje indokából. — Egy ily nap 
délutánján, amidőn hiába mustráltam a magas fák tető-
galyait húros után, kedvetlenül meggyőződtem, hogy ma 
a vendégek megint elmaradtak, vagy már tovább is vo­
nultak ; — ilyenkor aztán a nagy vigasztalás a kurtapipá­
ban helyrezökkenti a meghippant önérzetet; tehát vállra 
akasztottam a fegyvert, előhúztam a kurtapipát, a 
dohányzacskót, tűzszerszámot és elkezdtem tömni, elmél­
kedve azon, hogy minden öröm a világon csak mulandó. 
Előttem vagy negyven . lépésre egy ferdén, de jó 
magasra nőtt cserfa állott, a melynek koronájának első 
ágairól épen akkor, amikor a pipámat tömöm, egy test 
hirtelen lezuhan a hóba, villámsebességgel feltápászkodik 
és iramodik, nagy ugrásokat téve. Amikor meglepetésem­
ből magamhoz jöttem, földre ejtvén pipát, dohányzacskót 
és tűzszerszámot: előrántom a fegyvert, a kakast felhúz­
ván, azt arczomhoz rántom, czélozok, elsütöm, — de 
hibázva — akkor int búcsút farkával — róka komám. 

Ebben két tanulság vagyon: 

Először: Vadász, ha vadászaton vagy, — mindig 
tartsd lövésre készen puskádat! Másodszor : A róka nem­
csak hogy szereti a többek közt a húrosmadár-pecsenyét, 
nemcsak jó tornász, azonban ügyes kombináló is, mert 
ha fenti esetnél a ferdén nőtt fáról annak módja szerint 
lelépeget, semmi a világon oly bizonyos, mint az, hogy 
akkor meglövöm; ez az én szilárd meggyőződésem. 

Steinwalter Ödön. 



A vadászat 
lassankint zárla­
tához közeleg. A 
szóló vadásza 
toknak, illetve a 

vizslászatnak már régen v é g e ; csakis a társas hajszák 
járják még; pedig kár már a szegény nyúlnak békét 
nem hagyni , mert az ilyen gyönge hó nélkül való téllel, 
mint az idei is, sokkal korábban hódol a szerelmi 
élet ösztönzetének, mint normális téli időjárás mellett. 
Különben a ho l az állomány megengedi, friss hóesé­
sekkel kivált, még néhány igen szép vadászmulatságra 
adhatnak alkalmat A fáczán, túzok még mindig puska 
elé való, valamint a sörtevad is a nemesebb vadász­
isport tárgyát képezheti m é g ; az őzbakra azonban e 
hó 15-ével beáll a szilenczium. Vízi vadra ugyan pus­
kázhat, a kinek kedve tartja; de i lyenkor már al ig 
szerez élvet a legszenvedélyesebb vadásznak is a be 
nem fagyott vizek körül való, többnyire meddő ólál-
kodás; vetések körül azonban (kivált időváltozások 
küszöbén) vadlúdra néha sikerrel lövöldözhetni. A k i 
szereti és teheti, csendes szép napokon az uhuzás-
sal próbálkozhatik meg szép hóölyvekre, karvalyokra 
s más ragadozó madarakra, mert e hóban már a 
rablómadár-féle elég hevesen s tartósan csap a sárga 
szemű álomfilkóra; csakhogy a hol kőszáli sas is jár, 
tanácsos a puskásnak is, meg a kipányvázott kram­
puszának is minél kevesebbet korrespondálni morfeusz 
lanyha szellemeivel, mert a villámként átsuhanó sas­
madár pillanat alatt lekapja az uhu fejét a helyéről; 
hiába azután a mérges kruczifix . . . 

A ragadozók irtásáról. 

A január i és februári z o r d időjárás szorga lmas , j ó g o n ­
dozás mel le t t sohase tehet a k k o r a kárt apró vad-ál lományunkban, 
min t a m i l y e t a ragadozó fajzatok el lenőrizhetet len inváziói 
képesek o k o z n i nyúlban, f o g o l y b a n , f áczánban ; mert ezek 
é tvágya szinte kielégíthetet len, mi t csak hatványok, a l eg többnél 
kifej lődött vérszomjas indula t , az ö ln ivágyás ké jes érzete , m i h e z 
a szigorú n a p o k k a l még maró éhség is j á ru l , m i vadságukra , 

vakmerőségükre s ennél fogva 
kár tékony, pusztító h a j l a m a i k r a 
c sak ha tványozó lag hat s ha a 
vadgondozó m i n d e n rendelkezé­
sére álló módon s eszközökkel , 
sokszor körmönfont fur fanggal , 
tűzzel-vassal megsemmisí tésökre 
n e m törekszik, b i z o n y , később 
a l i g helyrehozható vadpanamá­
n a k nézhet e lébe . Különösen 
veszede lmesek m o s t a szárnyas 
ragadozók , kivál t a h i d e g és 
zsákmányhiány ál ta l északról 
lehajtott téli vendégek : a gatyás-
őlyvek, apró északi ölyvfajok, 
n e m k e v é s b b é a sólymok, kar­
valyok, héják s m i n d e n e k felett 

-SFY i a kőszáli- és rétisas, ez u tóbb iak 

különösen magas hóá l lásokkal a 
n y u l a k r a ; azonképen a ga tyás ­

ölyvek i s , m e l y e k n a g y h i d e g g e l a fáczánt rendszeresen vadász­
szák. A héja , k a r v a l y és só lyom (kelecsen- , vándor- és lds-
só lyom) különösen a fogolyá l lományt f e n y e g e t i ; a vándorsólyom 
is csak szorul t ságból e légszik m e g silány var júpecsenyével , 
egyébkén t p e d i g főleg a házi g a l a m b o k n a k és a f o g l y o k n a k a 
kérlelhetet len os tora s fé lnapokig e lhajkurássza őket . E n n y i 
e l lenséggel s z e m b e n tehát (a rókáról s az apróbb szőrmés r aga ­
dozókról n e m i s szólva) kivált n a g y vadál lománynyal bíró 
vadászterületen u g y a n c s a k résen k e l l l enn i a vadgondozónak, 
ha csak a vadál lományt a tökéle tes megsemmisülés veszedel ­
mének k i t e n n i n e m akarja, c s a k h o g y az o l y vadászok, k i k a 
ragadozók puszt í tásában kel lő szakér te lemmel s j á r t a s s á g g a l 
bírnak, minél r i tkábbak, sőt még a h iva tásos vadgondozók közt 
is r i tkán a k a d o l y a n , a k i e t ek in te tben való megkülönböz te tő 
»mester« j e l z ő r e igazában rászolgálna. A z a lábbi p r ak t ikus 
u tas í tások a z o n b a n e g y i l y e n kivételes szakember tő l származnak, 
k i úgyis , min t vadgondozó s úgyis , min t a ká r t ékony e lemek 
mes te r i s h iva to t t pusztí tója n a g y el ismerést és mél tánylás t 
vívot t k i magának á f á s á b a n (mint udva r i vadász) A követ­
kezőkben tehát, m i n t a l e g k o m p e t e n s e b b forrásból származót , 
fogunk néhány dúvadpusztítási módot i smer te tn i — m i n d e n b e n 
a kitűnő vadász egyszerű és vi lágos utasításait t a r tva szem 
előtt és egyút ta l néhány kevésbbé i smer t ú jabb s t öbb közhasz­
nála tban levő, k ivá lóan 
j ó n a k b i z o n y u l t fogóesz­
köz (vastőr) ra jzá t is be­
mutat juk a z o k kedvéért , 
a k i k n e k i l y e n e k r e netán 
szükségük v o l n a . E z e k 
után átadjuk a szót ba r á ­
tunknak . 

»A ragadozó és kár tévő 
mada rak pusztí tására l e g ­
a l k a l m a s a b b a k az oszlop­
vagy karócsapdák (osz­
lopvasak) ; minél több , 
annál j o b b . I lyenek felállí­
tására o l y h e l y e k e t k e l l 
k i szemeln i , a h o l minél ke­
vesebb a fa, azért , h o g y 
kényszer í tve l e g y e n a 
ragadozó a vassa l ellátott 
o s z l o p o k a t beszál ló helyűi 
használni, másrész t mer t 
a r agadozó szárnyas e lő-



szeretettel ül i l y vas­
t agabb törzsre pihenés 
vége t t s i l y helyről 
prédára is szokot t lesni , 
v a l amin t magas kút-
gémről is . Fáczányo-
sokba , fiatal v á g á s o k b a 
is n a g y o n czélszerű az 
i l y osz lopvasak felállí­
t ása és ott is o ly he lyre 
ke l l tenni , h o g y a ra­
gadozó messziről m e g ­
láthassa. A z osz lop le­
g y e n 4 méter hosszú s 
2 0 - 2 5 cm. körméretű . 
E z elég vas tag . A z osz­
lopo t egy méter mélyre 
k e l l leásni s k i m a ­

radt részén öt he lyen , a rányos távolságokban, 5 c m -es á tmérőjű 
fúróval átérő l y u k a k a t fúrunk, mert ezekbe a l y u k a k b a j önnek a 
GO c m hosszú, erős lépő-fák, a melyek azonban csak ide ig le ­
nesen s akként i l lesztetnek be, h o g y használat után minden 
n a g y o b b nehézség nélkül eltávolíthatók legyenek, n e h o g y hívat­
lan lá togatók is felmászhassanak a va shoz A lépő-fák használat 
után v a g y elrej tendők, v a g y p e d i g elviendők, csak i g e n m e g ­
bízható he lyen hagyhatók ott az osz lop tövénél . A fogóvasaka t 
m i n d e n ké t hétben o l a j - é s petroleumkeverékkel j ó l be k e l l kenni , 
h o g y j ó l funkcziónáljanak. E z e k b e n a c sapóvasakban k e z d v e a 
l e g n a g y o b b sastól a l egk i sebb b a g o l y i g megfogódik a kár tékony 
vad , sőt a mul t évben ilyképen egy nyest is beszámol t bőrével , 
me ly valószínűleg pajkosságból mászot t fel a vashoz , v a g y p e d i g 
a vérszimatra ment fel . — A héjakosarak is i g e n ajánlható 
fogóeszközök E z e k e t szintén o l y he lyekre ke l l állítani (esetleg 
osz lopra) , min t az osz lopvasakat . A törzset azonban , melyre 
he lyezve lesz i l y kosár , gá lyákka l maszkírozni k e l l , a zaz zöld 
gá lyákka l körülszögezzük, h o g y úgy nézzen k i , mint egv maga­
sabb természetes b o k o r v a g y felnyúlt é lő fa ; a l y u k a k a t és lépő­
fákat i t t e lhagyjuk s kellő esetben létrát használunk. A kosárban 
elhelyezett g a l a m b o t (fehér a legczé lszerűbb, mer t legszembe­
tűnőbb) természetesen naponta el k e l l látni élelemmel és friss 
ivóvízzel, különben elpusztul , e l lenben p e d i g csekély gondozás 
mellet t i gen jó l bírja. Nálunk a g a l a m b o k szeptember e le jé től 
egész a n a g y fagyok beál l tá ig k i n n v a n n a k s mégis egészsé­
gesen, hibátlanul kerülnek v i s s z a . H o g y m i l y eredmények érhe­
tők el e g y i l y j ó pon ton felállított héjakosúrral , annak i l lusz­
trálására felemlítem, h o g y egy ízben u g y a n a z o n héjakosárban 
egy fogási szezon alatt 23 darab héja és két kőszáli sas foga­
tott meg . Itt m e g j e g y z e m , h o g y a fogóvasa t hosszú vékony 
lánczra k e l l kötni , úgy, h o g y mihelyest a madár megfogódot t , 
a vassa l együt t a főidre essék, mer t ha nem esik le , a ga l amb 
félelmében többnyire kimúlik. I g e n ügyes pusztítási mód m é g a 
következő is. H a ugyan i s a vadgondozó észreveszi, h o g y héja, 
ölyv v a g y kánya egy területen többször vadászni szokot t , egy 
k i sebb b o k o r mellé a következőképen állítson fel e g y könnyen 
j á r ó t ányérvasa t : A b o k o r azon felén, h o l j o b b kilátás kínál­
k o z i k , köralakú sövénykeri tést készít , úgy, hogy a kör köze­
pén egy ki tömött v a g y élő fehér ga l ambo t kipányvázva elhe­
lyezn i lehessen. J o b b r a és ba l ra az evő és ivóedény j ö n a földbe 
erősí tve, h o g y ese t leg föl ne dűljön ; a csapóvas p e d i g oda i l ­
lesztet ik a kerí tés ny i to t t helyére — úgy azonban, h o g y a g a l a m b 
ha eset leg vergődik , fel ne csapja. H a az i l y módon jól e lké­
szített fogókészüle t j ó h e l y e n v a n s n a g y t é rben is messziről 
felötlik, nemcsak n a g y o b b szárnyas ragadozó, de róka, macska , 
görény, nyest sőt kóbor eb Is i g e n g y a k r a n belekerül. E z t a 
módszer t tavasztól késő őszig (a ga lambbal ) lehet s ike r re l a l k a l ­

m a z n i ; télen azonban g a l a m b helyet t 
friss nyula t veszünk, melye t használa t 
előtt végig fel k e l l vágni s úgy a 
kör közepébe he lyezn i . Télen a vasat 
puha mohába, v a g y hangyazsombék 
maradékkal óva, k e l l befektetni , h o g y 
le- és be ne fagyjon . H a kőszáli 
sasok is megfordulnak a vidéken, le­
nyúzott s kissé megpörköl t macskával a 
legtöbbször biz tos sikerre számíthatunk, 
bár csalogató-étekül a nyu la t is e l fogad­
ják ; de a megpörköl t hús, il latánál 
fogva , n a g y o b b vonzerőt g y a k o r o l ráj ok. 

A róka , v a d m a c s k a és kóbo r ebek 
telente l egb iz tosabban rókaméregge l 

puszt í thatok e l ; c s a k h o g y 
a méregge l való működés 
nagy v igyáza tosságot igé ­
n y e l és n a g y felelősséggel 
j á r , miért is n a g y o n m e g ­
g o n d o l v a és n a g y körül­
tekintéssel k e l l vele bánni. 
Alkalmazását illetőleg l e g ­
czélszerűbb di rekt , de lehet 

i nd i r ek t (secundirer) is 
használni ; c s a k h o g y az 

e lőbbi mód b i z tosabb . 
M i n d e n e k előtte k i szeme­
lünk az erdőben e g y o l y 
helyet , a h o l ember ritkán 
j á r , de annál inkább m e g ­
fordulnak (vagy tar tózkod­
ni szeretnek,eset leg átváltó 
pontúi s zok tak használni) 
a ragadozók (és eset leg kóbor ebek). Október hó második felében 
aztán szerzünk egy haszonra nem való lovat , esetleg a szükség­
hez, i l l e tve a terület nagyságához képes t többet is . A z i l y gebék 
darabonként 5 - 0 forintjával mindenütt kaphatók s h o g y még 
o l c s ó b b a j ö j j e n e k , lenyíizathatók s bőrük ér tékesí thető, E g y 
lóbőrér t 3 forintot m i n d i g megadnak . A k a d a v e r a k i szemel t 
he lyre (mind ig e g y kis t isztásra) lesz e lhe lyezve egy 60 c m . 
mély á g y é k b a ; de eset leg egy-egy he lyen csak a ló felét hasz­
náljuk f e l ; a dögöt aztán harasz t t a l és kevés földdel befedve 
átadjuk rendel te tésének. M i h e l y t aztán az i lykép előkészítet t 
döghús bűzleni k e z d , a ragadozóvad messziről megsej t i s a 
s z a g után rátalál . E k ö z b e n a vadgondozó egy hétben l eg ­
alább egyszer , kétszer el-elnéz a hullához s mihe ly t észreveszi, 
h o g y a hullánál l á toga t á sok tör téntek — mi t a kaparások s lak-
mározások je le i mindjárt elárulnak, — szóval ha o k a v a n h inn i , 
h o g y a vadak már jó l rákaptak a hullára, a k k o r készítsen 
mogyoró nagyságú töpörtyű-gombóczkákat, a gombóczkák 
közepébe p e d i g t egyen egy-egy kis késhegyni s t rychnint , de 
akként s o l y v igyázatosan já r jon el eközben, nehogy a gombócz­
kák külfelére is kerül jön a méregből , mer t a k k o r nem fogadja 
el a vad . U g y a n i s a s t r i chn in roppan t k e s e r ű ; azért, ha a dúvad 
fe l is veszi , abban a p i l l ana tban mindjárt k i is köpi a kel lemet­
l e n ízű c semegé t . E z e k e t a mérgeze t t g o m b ó c z k á k a t m i n d i g 
o d a k e l l he lyezn i , ahol l eg jobban k i v a n kezdve a dög ; azon­
ban czélszerű nem kézzel, hanem egy 3 méter hosszú pózna 
segélyével megej teni a g o m b ó c z k á k elhelyezését, azért, h o g y 
ember i n y o m egészen közel ne l e g y e n a dögnél, a m i a négy­
lábú l á toga tóka t esetleg tar tózkodókká tehetné. A kirakás az 
esteli órákban történjék, m i k o r már a madárféle nem i g e n j á r ­
kál, mert kivált a szajkó és szarka (de a ragadozó szárnyasok 
is) ha csak hozzáférhetnek, felszedik, széthordják a mérgezet t 
fa latokat . Másnap már korán r e g g e l megtesszük látogatásunkat 
a döghelynél s b iz tos ra vehetjük, h o g y a k i r a k o t t ga lacs inokból 
néhány hibázni fog és a falánk ragadozó többnyire v a g y a 
színhelyen, v a g y nem messze onnan kimúlva f o g lenn i , mer t az 
összevágot t töpörtyű mihe ly t a g y o m o r b a jut , a me legség fo ly­
tán azonna l szétomlik s í gy a méreg g y o r s a n öl. Megjegyzendő , 
h o g y a ragadozó-vad, de a k u t y a is, az i l y k i s gombóczkáka t 
többny i re r á g á s nélkül szok ta l enye ln i , de ha esetleg átharapja 
is , a méreg foga i közé kerülvén, hatása kétségtelen és b i z tos . 
I l y döghelyet n a g y o b b vadászterületen többet is lehet készíteni 
s m o n d h a t o m , ez a legjobb mód a dúvadak pusztítására. Később 
már a szarkák, varjak, kányák és sasok is odaszoknak , i l l e tve a 
mindinkább erősbödő bűz által odacsa logat ta tnak a hullához. 
E k k o r egy újabb aratás ideje kezdődik a vadgondozónak : a 
kárt tévö mada rak mérgezése tudni i l l ik , ami a köve tkezőképen 
történik : E g y fazék vért szerzünk be, 
és májat i g e n apróra összevágva ké­
szítünk elő, melye t k o r a r egge l , m é g 
vi r radat előtt fazékban a döghelyre 
kiszállítunk s j ó l bemérgezve , ott három­
n é g y helyre kiürítjük - minél rövidebb 
i d e i g időzve a he lyen s a zza l gyorsan 
eltávozunk. Dél tá j t a zonban ismét 
visszatérünk, a mikorára már a méreg 
«megtet te kötelességét« és szerencsés 
esetben e g y igen dús és n a g y o n vegyes 
ter í tékben gyönyörködhetünk. E z t a 
pusztítási módot hetenként egyszer 
ismételve, egész télen át gyakoro lha t ­
juk , persze kellő óvatossággal , soha 
sem mula sz tva el a megmérgeze t t 

v a g y nagy marhatüdőt 



szárnyasok összeszedését, n e h o g y hívatlanok kezébe j u t v a , 
szerencsét lenségek okozó ivá vál janak. Különösen a cz igányok 
körmeire k e l l ügyelni , mer t ezek n a g y kedvelői a »hullott« 
pecsenyének s f o g a l o m m a l se bírnak arról, h o g y e g y »jó« 
varjú-trakta után »a r a jkók ledege lhe tnek á pátkáról« . . . 
H a mérgeze t t fa la tok v a n n a k k in t , j ó a vadászebeket is 
s z e m m e l tar tani , mer t a kutya-félét — n a g y messziről megérez­
vén a döghús és vér szagá t , — e lv i s z i az o r ra , h a n e m vigyáznak 
rá s e lpusz tu l . I l y módon p u s z t u l e l aztán a sok c sava rgó 
pa rasz t -ku tya is , — melyeké r t a z o n b a n n e m kár . — K ó b o r 
ebeket, m a c s k á k a t , görényt nyáron a köve tkezőkép ir that juk 
l e g b i z t o s a b b a n : Tudvalevőleg m i n d e n szőrmés r agadozó éj je l i 
kószálásai a lkalmával utakon t esz i jár la ta i t s csapásokon , ösvé­

nyeken , vadváltókon s efféléken ha lad- s vált át e g y i k helyről a 
másikra , h o g y szőrméjét a harmat tól megvédje . T e h á t az i l y e n 
vadjárók önkényt kínálkoznak a fogás czél ja i ra s m i n d i g n a g y 
s iker t Ígérnek. A fogóvasat (ha n a g y a terület, többet is lehet 
a l k a l m a z n i ) a vál tó szélére — ha l e h e t s é g e s : boko r , v a g y fa 
mel lé — állítjuk fel tehát, csalfalatúl frissen lőtt nyu la t , l ap in t 
v a g y g a l a m b o t (ger lé t l eghamarább kerí thetni) a l k a l m a z u n k , 
de n e m a vas ra helyezzük, hanem felakasztjuk a vas fölé 
( tehát a vas a c sa l é t ek alá j ö n ) olyformán, h o g y a ragadozó 
csak némi ágaskodás révén ju thasson hozzája. H a szárnyast 
használunk csalétekül , czélszerű a fedett vasa t t o l l a k k a l beszórni , 
úg} r sz in te a vá l tó ra is szórni to l l a t , h o g y a r agadozó f i g y e l ­
mét feléleszszük véle . H a aztán másnap r e g g e l a vas után 
nézünk, a l eg többször f o g v a ta lá l juk benne az óhaj tot t kár­
tévőt . 

A »Lakatos K.-féle messzehordó fegyver«-bői már 
több mintapéldány elkészült s az érdeklődök Skaba 
Károly H. fegyvergyáros váczi-köruti fegyverüzletében 
megtekinthetik. A fegyverek jelenleg belövés alatt van­
nak s csak e hó végén adatnak át a forgalomnak; de 
előjegyzéseket a Skaba-czég máris elfogad. A fegyverek 
biztos találó képessége 80 egész 100 lépésig biztosíttatik. 
A Természet szerkesztősége a Skaba-czéggel egye­
sülten, a Lakatos-féle puskákkal a jövő hó folyamán egy 
bemutató lövészetet fog rendezni a budai lövöldében és 
Gödöllőn, miről az érdeklődők lapunk utján eleve értesít­
tetni fognak. 

— — A P R Ó KÖZLEMÉNYEK. 
A madarak repülési sebessége. Eltekintve néhány 

madártól (afrikai strucz stb.), mely szárnyát rendeltetésé­
nek megfelelőleg egyáltalán nem használhatja, a madarak 
legjellemzőbb helyváltoztatási módja a repülés. Hogy 
ezen képesség nincsen egyforma mértékben kifejlődve 
minden madárnál, általánosan ismeretes. Vannak gyönge 
repülők, melyek nagy erőmegfeszítéssel csak rövidebb 
távolságra képesek repülni s vannak olyanok, melyek lát­
szólag rendkívül könnyűséggel mintegy úsznak a leve­
gőben. Annak megítélésére, hogy a madarak repülésük 
által egyáltalában milyen sebességet érhetnek el, számos 
adat áll rendelkezésünkre, melyekből a következőket 
közöljük: Jó repülő átlag 12 m. halad másodperczenkint, 
tehát egy perez alatt 720 méternyi és egy óra alatt 43 
kilométernyi utat tesz meg, ami jóval kevesebb a rendes 
gyorsvonat sebességénél, mely óránként 50—60 kilométert 

t e s z . E g y p o s t a g a l a m b a P a r i s é s L U t t i c h k ö z ö t t i u t a t 
3 y 4 ó r a a l a t t t e t t e m e g , v a g y i s m á s o d p e r c z e n k i u t 13 m . 
E g y m á s i k p o s t a g a l a m b L o n d o n b ó l L ü t t i c h b e 5 ó r a 51 
p e r e z a l a t t r epü l t , v a g y i s m á s o d p e r c z e n k i n t v a l a m i v e l 
t ö b b e t t e t t 21 m é t e r n é l , a m i t n a g y g y o r s a s á g n a k k e l l 
t e k i n t e n ü n k , h a m e g g o n d o l j u k , h o g y a l e g j o b b v e r s e n y l ó 
v á g t a t v a c s a k 15 m . , a f en t e m l í t e t t g y o r s v o n a t o k p e d i g 
16 -6 m é t e r t k é p e s e k e g y m á s o d p e r c z a l a t t h a l a d n i . A z 
é s z a k - a m e r i k a i v á n d o r g a l a m b o k 24 ó r a a l a t t 140 m é r t ­
fö ldnyi u t a t t e s z n e k . H a é j j e l i p i h e n é s r e 8 ó r á t s z á m í t u n k , 
u g y m á s o d p e r c z e n k i n t 21 m é t e r t t e s z n e k . BuíFon s z e r i n t 
a r e p ü l ő sas 3 p e r c z n é l k e v e s e b b idő a l a t t t ű n i k e l 
s z e m ü n k e l ő t t , m e l y b ő l r e p ü l é s i s e b e s s é g é t m á s o d p e r ­
c z e n k i n t 24—25 m é t e r r e b e c s ü l t é k . I I . H e n r i k e g y i k 
v a d á s z s ó l y m a F o n t a i n e b l e a u t ó l M a l t a - i g 24 ó r a a l a t t 
r epü l t . E k é t h e l y k ö z ö t t i t á v o l s á g 210 fö ld ra j z i m é r t ­
f ö l d ; n e v e z e t t s ó l y o m t e h á t ó r á n k é n t 9 m é r t f ö l d e t t e t t . 
E z e n a d a t o k b ó l k i t ű n i k , h o g y a m a d a r a k r e p ü l é s i s ebes ­
s é g e á t l a g 12—1.8 m é t e r m á s o d p e r c z e n k i n t . K. 

A vidra mint lúd-tolvaj. A »Rot t enburge r Anze ige r« eg}' 
i g e n é rdekes d o l g o t beszé l e l , ame ly , h a n e m lúdról szólna , 
talán még k a c s a is lehetne. E g y kocsmáros , a k i a H a n n o v e r 
mentén é ldegélő vidrák gyűlöl t e l lensége vo l t , egyszer e g y egész 
vidracsalád ot thonát tette tönkre , a m e n n y i b e n a vidramamát 
ké t serdülő leán} 'áva l együt t becsapta . . . N e m tudni , h o g y a 
környékbel i vidrák a feldúlt családi bo ldogság megtor lásáér t -e , 
a v a g y pa jkos ságbó l , de e lég az hozzá, h o g y az említet t e l len­
ségük baromfiól jára tör tek és abbó l két gúnnárt e l lop tak . A 
kocsmáros azt mondja , h o g y ő a róka-komát vette gyanúba , sőt 
m é g ké t l ábú t o l v a j r a is gondol t , a ludasvidrára azonban m é g 
csak n e m is g y a n a k o d o t t . Miután a z o n b a n l ibái fö 'öt t nem 
tudot t e g y k ö n n y e n »napirendre« térni, ennek folytán n y o m o z n i 
kezd te a to lva j t . . . a n y o m o k a mezőn keresztül, a közeli 
p a t a k h o z vezet ték, a h o l rátalált lefejezett libáira és n e m messze 
a t tó l a v i d r a lakására. Ismeretes do log , h o g y a v i d r a é j j e len 
át hosszú utat tesz a szárazon és h o g y megesz i az egeret és 
pa tkányt is ha éhes, azt a z o n b a n m é g kevesen hal lot ták, h o g y 
a ha laka t pusztító vidrának szárazföldi kirándulásaiban szárnyas 
— sőt l ibapecsenyére i s váso t t v o l n a a foga . 

Mi igaz a ssarka számoló képességéről? Érdekes 
do lgo t beszé l e l barátunk, W a h r m u n d főerdész, a mada rak szá­
moló képességérő l . »Az én erdészeti terüle temen v a n e g y sűrű 
b o k o r , m e l y b e n énekes m a d a r a k s z o k t a k fészkelni. E g y tavasz­
s z a l a z o n b a n o d a telepedett e g y s za rka pár, m e l y az éneklő 
m a d a r a k fészkeiben o l y n a g y pusztítást okozot t , h o g y elhatároz­
t am, h o g y lelövöm. D e h o g y a n ? Mindenféle k ísér le teket tet tem, 
de hiába. E k k o r o l v a s t a m F r i d r i c h K o h l e r könyvében a m a d a r a k 
számoló képességéről , különösen a szarkáról , m e l y va lóságos 
ma themat ika i lángész a mada rak közöt t . E g v g o n d o l a t v i l l an t 
át a g y a m o n és rög tön hozzálát tam a kiviteléhez. Három erdészt 
h i v t a m m a g a m h o z , m indenk inek ad tam e g y fegyver t és saját 
puskámat is m a g a m h o z véve e l i n d u l t a m velük ahhoz a boko r ­
h o z . A min t a szarkák m i n k e t meglá t tak , el tűntek a l o m b közöt t . 
D e m i is e l rej tőztünk ám. E k k o r a z e g y i k r erdészt a másik után 
kiküldtem, h o g y tér jen v i s sza lakásomba. É s az én t e rvem sike­
rült. A z okos , de korlátol t eszű m a d a r a k újra e lőjöt tek, miután 
az ő számsoruk vége t ért és én le lőt tem őket.« Él jen ! kiál tot tuk 
mindnyájan, él jen a tudomány ! é l jen a főerdész úr ! A főerdész 
a z o n b a n azt gondo l t a , h o g y m i ve le gúnyolódunk és h o g y m e g ­
győzzön ál l í tásának valóságáról , m é g e g y bizonyí tékot hozot t 
fe l . — s lgen i s u ra im, a madarak számoló k é p e s s é g e ugy-e 
csodála tosnak te tszik, p e d i g való , meglő t tük a szarkapárt , hozzá­
lát tunk fészkük megkereséséhez és nemsokára megta lá l tuk ké t 
fiókájukkal együt t . Meglehe tősen m e g v o l t a k már to l l a sodva és én 
hazav i t t em őket, h o g y fölneveljem. Egyik e lpusztul t , de a másik 
szépen ki fe j lődöt t és sok tréfát o k o z o t t nekünk számoló képes­
ségéve l , a z o n b a n m i n d e n igyekeze tünk daczára sem tanul t m e g 
hárman túl számolni. Három idősebb g y e r m e k e m és a s za rka 
b a r á t s á g o s v i s z o n y b a n él tek egymással , de m i k o r negyed ik 
fiacskám megszületet t , beköve tkeze t t a szerencsé t lenség . A l i g 
h o g y a négye t együt t lát ta , rábámult a leg i f jabbra és le sem 
vette ró la tekintetét , meghúzódot t az ő ab lakközöt t i k i s rudacs-
káján és — mi t m o n d j a k m é g — ettől az időtől k e z d v e bús­
k o m o r lett, nem evett és e lpusztul t . A négy túlhaladta az ő 
számoló kép ess égét.« 



SZERKESZTŐI ÜZENETEK. 

R . d r . úrnak. Gauss Viktor í rótársunk írói neve Garády 
Viktor. O i r ja azoka t a szép tárczákat a tengerről és annak 
nagyszerű életéről . 

D. S. úrnak. A beküldött megfigyelés o l y különös, h o g y 
kérnünk k e l l önt annak kinyi la tkoztatására , vá j jon nem-e csak 
megtréfálni akar b e n n ü n k e t ? a v a g y valóban k o m o l y - e a z ? 
Kér jük a ragadozó madár le í rását és nagyságát, m e l l - és has­
színét főleg, megközel í tő pon tosságga l velünk közölni. 

K . A . tanár úrnak. A z állatok ki töméséről szóló kézi 
könyvet k i a d t u k és már m e g j e l e n t ; tessék m e g r e n d e l n i ; ára 
1 frt 50 k r . A b b a n megta lá l j a a kivánt útmutatásokat . 

B. M. úrnak. B e k ö t é s i táblákról az idén is fogunk g o n ­
doskodn i , de csak 2 hónap múlva fogjuk azokat h i r d e t n i ; ha 
tetszik, már most is lehet rá előfizetni 1 ír t tal . 

V . R . erdész úrnak. A szakszerű erdészettel nem fog la l ­
kozha tunk . Szere t jük az erdőt, a mezőt , a hegyvidéket és a 
réte t egyarán t s mindazt , ami a b b a n é l ; szeretjük a szabad 
n a g y természetet és m i n d i g arról i runk is — de a fák értékesí tér 
sének módjáról nem értekezhetünk. Tessék az ^Erdészet i L a p o k s -
hoz fordulni . —- A z özek bőre alat t található nyüvekről legköze­
lebb fogunk röviden írni. A z agancsok ér tékének megbecsülését 
elvállaljuk. •— S a s o k a t szívesen v e s z ü n k ; ép úgy egyéb álla­
tokat is friss állapotban. — E g y szép téli ö lyvnek a k i tömáse 
körülbelül 0 fr tba kerül. 

S. G . és K . J . u raknak . A Foxterrier kopózásra (haj­
tásra) n e m a lka lmas . Ál ta lában ez az ebfaj a m i becsületes 
tacskóinkat, min t vadászeb, semmiféle tek in te tben sem helyet te­
sítheti. Tula jdonképen nem is annyi ra vadászeb, min t inkább 
»sétakutya« e z ; a kopó a v a g y tacskó-falka közé b e o s z t v a azon­
ban fürgeségénél és j ó orránál fogva (kivált vidrászatok a l k a l ­
mával) j ó szo lgá la to t tehet. M i n t »sétakutya« i g e n j ó l fest, re­
mekül m a r a k o d i k és czudarúl harap s m i v e l fehér liliom-sziné-
nél fogva az ár ta t lanságot felette hagu la tosan dokumentálja, nem 
egészen fiatal hö lgyeknek i t t B u d a p e s t e n i g e n divatos kisérő-
társa s annál inkább is kedve l t , mert tekinte t nélkül az idényre, 

mindenféle női ka l aphoz i g e n j ó l áll, nem különben az ábrá-
z a t h o z is hangula t te l jesen a l k a l m a z k o d i k . 

B. N. úrnak. M á r engedelmet kérünk, de o l y a n »versre«, 
me lyben »a hold. harmatot izzad«{\), nekünk semmi szüksé­
günk s incsen ; arról p e d i g , h o g y : 

E l m e n t a tyúk vándoroln i ; 
N e m j ö n többé v i s s z a t o j n i , —• 

m i épenségge l nem tehetünk. T e s s é k talán kurrentáltatni. 

Eladó agár, i g e n j ó »szóló<'-fogó; különben fiatal te-
nyészanya. C z i m a szerkesz tőségben 

Eladó disznós kutyák, két drb . köhyök, darabja kéthó­
napos korában 15 frt, Igen nemes, kitűnő faj. C z i m a sze rkesz ­
tőségben . 

Véreb, gyönyörű jószág , 50 frt.-ért eladó, C z i m a szerk . 
Lapunk mu l t évi folyamából néhány teljes példányt v i ssza­

vált kiadóhivatalunk. E s e t l e g ez évi uj évfolyammal szolgálunk 
helyet te 

JCérelem. 
fölkérjük mindazokat a tisztelt előfizetőinket, 

kik lapunk előfizetési dijával még hátralékban 
vannak, hogy azt mielőbb beküldeni szívesked­

jenek, nehogy lapunk szétküldésében zavarok 
támadjanak. JÍz előfizetési pénz (S frt évenkint) 
3r. JOendl 3hdolf intézetének küldendő: Buda­
pest, II. ker., donáti-utcza 7. (ellj előfizetőink­
nek megküldjük ez évfolyam már eddig megjelent 
füzeteit is). 

A gyár alapiitatott 1865-ben. 

SKABA KÁROLY H. 
Budapest, Váczi-körút 33. 

Ajánl ja dúsan felszerelt rak tárá t k i ­
váló g o n d d a l készült mindennemű 

kézimunka sörétes- és golyós 
fegyvereinek, m i n d e n ka l ibe rben . 
Kaphatók még űóbert-fegyverek, revolverek 

és mindenféle vadaszeszközök. 
• M V N a g y t ö l t é n y - é s l ő p o r - r a k t á r , -w-

21 parábi üDeggvár raftára 

<5örög 3stoán 
Buöapest, líossutl) £ajos<u. \5. 

JljáftI: 

^eugerüüegeíet, gYŰjröünegefet, 

mtfros3fópi 

targy» és feoőIeme3eFet stb. 

Dús » á I a s 31 é f. 

v—- lütürtö minőségben. 

Dr. L E N D L A D O L F 
m ű e g y e t e m i m a g á n t a n á r , kép. középiskolai 
tanár , a m. nemz. múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- é s külf. e g y e s ü l e t tiszt., örök. , 

választm. v. rendes tagja, 

P R A E P A R A T O R I U M A É S 

TANSZERKÉSZITŐ INTÉZETE 

BUDAPEST, 
II. ker., Donáti-utcza 7. sz. 

Budapest, 1892: arany-érem. 
Debreczen, 1894: elsőrendű állami érem. 

Lelpzlo, 1894: díszoklevél. 
Lembero, 1894: elismerő oklevél. 

Zenta, 1895: első arany-érem. 
Moszkva, 1896: e. ezüst-érem. 

Endapest mlllennlnml kiál l í tás 1896: 2 érem. 
Lüdenscbeld, 1897: ezüst-érem. 

Brüsse l , 1897: arany-érem. 

Legmagasabb és magas elismerések. 

A Vallás- és Közoktatási , a Földmive lésügyi 
Minisztériumok és 

Budapest Székes F ő v á r o s Tanácsának 
ajánlásai. 

A Magy. Nemz. Múzeum és Európa 
elsőrangú múzeumainak szállitója. 

Mikroszkópok 
és 

mindenféle 

kézi nagyítók 
kaphatók 

intézetünkben. 

Képes árjegyzéket kívá­
natra ingyen küldünk. 

Most jelent meg: 

Dr. L E N D L A D O L F 
könyve 

B ő tartalommal, szakszerű 
útmutatásokkal, sok képpel. 

• Ára 1 frt 50 kr, * 
M e g r e n d e l h e t ő i n t é z e t ü n k b e n . 

*A Terméséét* szerkesztősége és kiadóhivatala: Budapest, II., Donáti-utcza 7. dr. Lendl Adolf intézete. 
1408.99. Nyomatott Markovits és Garainál, Budapest, Lázár-utcM 18. 


